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Colecţia Romanelor Senzajionale 


apare regulat, odată pe lună, și 
publică tot ce sa scris mai inte- 
resâni, în toate domeniile litera- 
turei mondiale, 


1. Grănicerii din Texas de Zane Grey 
este o splendidă icoană a memorabilelor lupte 
date pentru colonizarea statelor Americii de Nord. 


2. Vulturul Negru de Sidney Horley 
constituie lectura pasionantă a aventurilor unei 
asecialii, care are drept țintă restabilirea drep- 
tăţii în citadela tuturor forădelegilor: Londra: 


În pregătire: 
3. MISTRAL de Max Brand 


Un roman eporal, o operă magistrală a vnui 
autor talentat, care a scris, printre alte: PRA- 


PASTIA, UN DRAC DE FATĂ și SENORITA. 


VULTURUL NEGRU 
de SIDNEY HORLEY 
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GENILEMANUL SPARGATOR 


Szomulul reincepu. 

Cynthia, în obscuritate, nu distinse nimic în jurul ei 
Se aşeză pe pat. lra sigură că în cameră se mai afla vineva. 
Simica acrul rece al nopţii. care venca prin tercastră și 
atunci înțelese... 

Probabil că cra vreun hot. 

Aştepta, neîndrăznind nici să se mizie, nici să strige. <v 
trebuie să facă o lemeie când un spărgător pătrunde, îi: 
mijlocul nopţii. la dvs.? Era prima ei experientă de acest zen 

Fa nu așteplă prea muh, Cineva se mişcă în stânga pa 
tului ci şi apoi o voce suavă şi politicoasă, dar hotărită. îi 
spuse: 

— Regret foarte mult că vă deranjez, lady Tremayne. 
dar sunt obligat s'o lac. V'aş fi foaric recunoscător dacă veţi 
binevoi a-mi da cheia de la caseta dvs. de bijuterii, 

Farmecul cra rupt. Cynthia izbucni în râs, un râs ner- 
vos care'cra o desiindere după tensiunea ultimelor minute. 
Căci în oricare altă circumstanță. faptul de a fi luată drep! 
aceia Sybil Tremayne, a cărei puriare era o provocare 
flagrantă a bunclor moravuri şi a moralei. mai curând ar f: 
contrariat.o decât ar fi făcut-o să râdă. 

Işi recăpătă deci siguranţa. 

— Sunt dezolată. domnule spărgător. dar mă tem că aţi 
făcut o contuzie, Nu sunt lady Tremayne, 

=- Dumnezeule!. exclamă străinul pe un ton exirem de 
politicos. Nu prea mii înşcl. dar vă cred pe cuvânt. Pot ştii 
cu cine um onoaren să vorbesc? 

Acest imeident. alarmant la început. lua lurnura i: 
aventuri extraordinare pentru tânăra faiă. 

=- Numele meu este Cynthia  Holgale. răspunse ca, si 
toate bijuteriile pe care le posed sunt închise înt-n mică 
casetă la mine acasă. la Londra. 
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— Bună scara, miss Holgate, sau mai curând bună ziua. 
Coeace vreau să vă întreb vă va plictisi teribil şi chiar eu 
sunt foarte jenat. Poate veţi fi atât de bună să-mi indicaţi 
camera pe care o ocupi lady Tremayne? 

— Sincer spus, nu stiu. Tot ceeace ştiu, este că ea tre- 
buia să locuiasca în aceasta cameră, dar. în ultimul moment, 
mi-a fost dată mic. Până azi după masă, nu ştiam dacă voiu 
puiea veni să peirec wech-enmdul aici. 

In acest interval. ca reuși să  distingă silueta omului, 
zare cra în picioare lângă patul ci. Pata încercă să-i zărească 
obrazul, dar acesta era tot atât de întunecos ca si restul per. 
sonagiului. Ca si toţi <părgitorii de clasă înaliă, care se res- 
pectă. el puria o mască, 

— Cine sunteţi dys?, întrebă ca. 

Intrebarea fu primită cu un râs discret, tot atât de plă- 
cut de ascultai ca şi vocea distinsă a aceluia care vorbea. 

— Scumpă domnişoară. cine as putea fi dacă nu Vultu- 
rul Negru? 

Vuliurul Negru! Era deci vorba de o răzbunare. Ce a- 
ventură! Să primeşti vizita celui myi celebru criminal! al 
epocei, a proscrisului care dobândise un renume internațio- 
nal, în urma isprăvilor sale extraordinare. 

Vulturul Negrut. banditul care uimise Scotland Yard-ul, 
în ultimii trei ani şi ale cărui isprăvi deveniseră legendare. 
vuliurul Negru. genilemanul-svărgiător. care unea farmecul 
unui Charles Wyndom cu abilitatea unui Arsene lupti, 
eroul legendar ale cărui isprăvi de elită făcuseră să râdă 
într: “cu kuropă. 

Si ca fu sigură că era adevărat, Fra sigură că ni-i vorba 
de o glumă proastă din parica vreunuia dinire invitații ini 
Sir Edmund Thursby. 

Işi uitase complet frica si era perfect stăpână pe za. 

— Suni foarte onorată. spuse ca. 

— Fu deasemenea. sunt onorat de încrederea dws. mies 
Holgate, Nu prea am timp de -seidut în profesiunea mea si, 
vai, va trebui să plec. 

Fa se auzi răspunzând fără ezitare: 

— Desigur. 

— Să nu mă considerați prea indiscret, dar dece vă gä- 
siți în această casă? 

— Sunt invitată. 
| — O ştiu. Dar nu semănaţi bandei lui Edmund Thurshv. 
Am onoare de a calomnia pe cineva. dur ar trebui să știți ce 
reputalic arc. 

Dacă ar fi cedal tentaţiei. Cynthia s'ar fi irântit pe pernă 
şi ar fi isbucnit în râs. Era întradevăr prea comic acest spăr- 
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gătar, acest liber-cugetător care poza în cenzor al moralei 
altora. 

— Am fost în acecaş clasă cu Joyce Thursby şi de atunei 
am rămas maj muli. sau mai puţin prietene. Dar mărturisese 
că cea mai mare parte dintre oamenii de aici sunt mai 
curând... 

— . Străini pentru dvs, sugeră vizitatorul nocturn. 

— Ei bine, da. Dar plec Luni dimineaţă. 

Spărgătorului i se păru că vocea interlocutoarci sale se 
aproplase. Dar, poate, îşi aplecase el capul. 

— Dacă aveam o altă meserie decât aceia de hoţ, miss 


tolgate, v'aş fi cerut — si vă rogsă măcredeţiă că aş fi făcut 
această cerere pe câi de umil şi de curtenitor ar fi fost po- 
sibil — să-mi acordaţi marele privilegiu şi marea onoare de 


a vă revedea. Dar îmi dau seama că există limite în toate, 
chiar în societatea noastră modernă. Scuzându-mă încă 
odată pentru incalificabila mea conduită, vă spun adio. 

Extraordinară stare sufletească, dar Cynthia nu dorea 
ca cl să plece. Vocea o fascina. Ansamblul circums=tantelor 
care inconjurase vizita lui şi, totodată. dorinţa de a afla câte 
ceva asupra ciudateij personaliiăţi a faimosului spărgător o 
făcu să i se urce sângele în obraz, când îşi aminti aceasta, 
în zilele următoare. 

— Desigur, înțeleg că timpul vă este prelios, spuse ca 
fără ironic, dar înainte de a pleca, aş vrea să vă pun una sau 
două întrebări. Aş vrea să ştiu — fata vorbea foarte repede 
= ceva asupra dvs. Suni nespus de curioasă de a afla cum 
isbutiii totdeauna să scăpaţi din mâinile... 

— Dece nu spuneți cuvântul. miss Holgate? Vreţi să 
vorbiţi despre poliție. Ei bine, este suficient să ai o inteli- 
genţă mijlocie şi să-ți poți controla nervii — acest factor esie 
foarte important. Poate vă voiu părea prea lăudăros. 

— Oh nu. un om care şi-a respeciat promisiunile făcute, 
nu ceste un lăucdăros, 

— Muliumese. miss Holgate. Si acum. dacă veţi binevoi 
să mă scuzaļi. cred că ar fi mai bine să plec. 

De undeva. din întuneric, o mână înmănușată i-o apucă 
pe ai ci şi i-o ținu. Mâna îi fu dusă până la niste buze care 
erau înconjurate de ceva plăcut — masca lui de mătase, 
reflectă ca mai târziu. 

— Sunt dezolat că nu vă voiu mai revedea, miss Hol- 
gate... Adio! 

Trecuseră cinci minute. Cinci minute cum nu mai trăise 
niciodată Cynthia. cinci minute în timpul cărora creierul ei 
fu asaltat de gândurile cele mai variate. 

Ce om! Nu o ameninţase. nu-i ceruse nimic. Avusese în- 


credere în ca, Simțise că nu va chema şi nici nu va suna după 
ajutor, i 

Piistrase lăcereu. Adevărul cra că Cynthia dorea să-l 
vadă reuşind în viitoarele lui isprăvi. chiar şi în accia care 
avea de obicetiv pe lady Tremayne. Din cele ce citise în 
ziare, Vulturul Negru nu prăda decât pe boguli şi pe capi- 
lalişti, pentru a face acte de cariiate în felul lui. Poate că 
erau trăncăncli de ale ziarelor. dar acum când îl întâlnise şi 
ii vorbise, simţea că era adevărul. 

Plecarea lui o întristă. Apoi o admise bucuroasă, Nu cea 
un om ca ceilalţi, Li ştia numele şi restul depindea de el. 
Poate... Dar nu. asta nu se putea, Ji spuse. pe cât de limpede 
era posibil. că scurta lor cunoşiinții va lua Sfârşit de îndată 
ce va părăsi camera. 

Cynthia simțea că amintirea acestui om îi va fi e 
Putea fi un hof, chiar un criminal. dar dacă drumurile lor 
se vor mai încrucişa vreodală şi ca i ar putea fi de folos — 
ce idee fantastică! = mar fi ezilut o clipă, 

Fata aprinse lumina. se dădu jos din pat. notá că intru- 
sul inchisese fereastra inainte de a purăsi camera şi se duse 
până la uşă care era încuiată. Apoi se reîntoarse în patul ei 
așteptând. asieplând nu ştiu ce. 

Dar clădirea cea mare, în mijlocul eclor cincizeci de 
pogoone de pământ. păstra lacerea unuj morman. 

A doua zi dimincala. Cynthia fu deşteplată de intrarea 
camerisieci o fată de la (ami. care-i aducea ceaiul. 

— Oh! Miss, spuse ca foarte excitată, punând tava pe 
noplicră. Astă noaple sa întâmplat ceva teribil. Lady 'Ire- 
mayne a lost jefuită, 

Cynthia se strădui să pară surprinsă. 

-— Esti sigură? 

=. Da. miss. Voată casa este în rumoare. Când Phyllis 
— una dintre cumeriste. — a intrat în camera ladv-ri Tre- 
mayne. acum zece minute, a găsit-o îniro stare îngrozitoare. 
Nu ştiu dacă ali remarcat frumosul ci colier de perle? 

Da. l-am remarcai. 

- Ei bine. după cele ce ui le-a spus Phyllis. colierul are 
o valoare foarte mare. Si spărgătorul l-a scos de pe gâtul ai, 
fără cu ca să fi simţit. Parcă ar fi ca la cinematograf. Nu-i 
asa. miss? Dar asta nu-i totul. Spărgătarul a seris ceva pe 
povie ci rosul ei de buze. Ali auzit. vreodată, de ceva asc. 
mănător? Si din câte mi-a spus Phyllis. este ceva lcarte 
grosolan. Ce credeți că a seris. miss? Un sigur vânt: 
vrostituală. Nu sliu exaci sensul acestui cuvânt. dar ered 
„i nu-i ceva prea politicos 

Concediând pe tânăra fată. care ar fi vrut să-și continue 
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- flecăreala, Cynthia îşi bău încet ceaiul şi-şi aprinse o țigară. 
_Intinsă intro baie călduţă şi parfumată, reflecta încă, 
À Ce om! 

Astfel, enigmaticul Vulturul Negru — omul cel mai po- 
liticos, hojul cel mai cavaler pe care l-a cunoscut vreodată 
lumea crimei, — îşi ţinuse pror:isiunca sa. Printr'un mijloc 
oarecare, descoperise camera lui Sybil Tremayne şi, cu sigu- 
ranja si slăpânirea de sine care] caracicrizau, îşi puse pro- 
ectul în execuiie. Si trăsătura finală, era extraordinară! 

Când coborî pentru dejun, Cynthia îşi găsi gazda, pe 
"Edmund Fhnrsby. întro stare care se apropia de apoplexie. 

— Aceasla sa întâmplat în casa mea, sub nasul meu!... 

Cynthia auzi această exclamaţie. tocmai; când intra în 
sala mare de dejun, care dădea pe terasă, 

— Vă cer tuturor, prietenilor, de a nu spune nimănui, 
nici un cuvânt. despre accasla. Aş deveni de râsul întregei 
Londre. Esile monstruos. Mă voiu duce la Scotland Y-rd. 
chiar azi dimineață, să cer nu numai să urmărească pe 
periculosul spărgător ci să-l şi pedepsească sever, 

Horniblou. bancherul, care mânca un supliment de slă- 
nină. izbucni într'un râs ironic. 

— N'aş vrea să fiu pesimist, Thursby. dar cred că-ti vei 
“pierde timpul degeaba. Aici este vorba. fără nici o umbră 
de îndoială. de o lovitură a Vulturului Negru, inscriplia de 
pe pernă fiind dovada cca mai elocventă. 

Financiarul răspunse, cu un aer furios: 

Nu mă interesează, chiar dacă ar fi dracul gol acela 
carc a făcut-o. Il voiu pedepsi. Sărmana Sybil! Nu ştiu ce 
vaş putea spune... Ah. bună dimincaţa, Cynthia! Ce eveni- 
ment teribil. Nu-i asa? 

— 'Teribil, fu ea de acord. Este adevărat că hoțul a luat 
colierul lady-ci Tremayne. în fimp ce dormea? i 

„— Perfect adevărat. Fiica mea se găseşte acum cu Sybil 
şi încearcă s'0 consoleze. 

— Cine vorbesle de consolarea mea?. zise o voce tără- 
gănată si mai mult insolentă. 

După obiceiul său. lady Sybil Tremayne intră în ca- 
meii. ca o artistii pe scenă, 

Asupra lady-ci Sybil Tremayne presa scrisese multe. 
cecace cra foarte firesc, ținând seama că fusese subicctul de 
conversafiei al întregului ora. în decursul ultimilor cincispre- 
zece ani. Kra o desereerată. Dar frumuseţea ci ar fi fost re- 
marcată chiar dacă viala nu i-a fi fost atâi de scandaloasă. 
Un istoric sau un biograf. care si-ar fi consacral timpul său 
pentru a studia personalitatea și influența ej asupra socie. 
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tăţii contemporane, ar fi catalogat-o desigur printre marile 
curtezane ale epocei. 

Ei nu-i era ruşine de conduita sa—filozofia-i fiind ace- 
ea a unei femei care lua plăcerea acolo de unde o găsea. Se 
povesteau despre ea lucruri extraordinare, dintre care cele mai 
multe erau adevărate. Era o femeie remarcabilă. Se 1aări- 
tase cu un diplomat bine cunoscut, cu care avusese doi 
copii. Îşi ducea viaţa fără a sc ocupa de opinia publică. So- 
ai pu nu se sinchisca de fel, căci căsătoria lor fusese con- 
venţională, lady Sybil fiind bogată şi banii fiindu-i nece- 
sari lui pentru a-şi continua cariera. 

Ea avea acum 36 de ani şi nu mai cra atât de frumoasă 
ca altă dată. Cu toate eforturile sale, începuse să se îngraşe. 

— Desigur, este vorba de Vulturul Negru?, spuse ea. 
Cine altul ar fi; avut curajul şi îndrăzncala să facă un lucru 
asemănător? Singurul meu regret este că a plecat fără să 
mă îmbrățişeze şi să-mi spună la revedere... Oameni ca el 
sunt rari. Şi-ar fi fost o plăcere pentru mine să-i fac cuno- 
ştință. Acum nu te mai agita, Edmund, spuse ea întorcân- 
du-se spre gazda ci. Perlele sunt asigurate şi dacă le-am pier- 
dut., le-am pierdut!... 


CAP. II. 
DOSARUL VULTURULUI NEGRU 


Lordul Bradney. şeful inspector al poliției metropoli- 
tane. își încruntă sprâncenele ieşind de la clubul Pall Hall. 
Orgoliul lui profesional era rănit. văzând pe vânzătorii de 
ziare care afişau prima pagină a jurnaelur, unde scria. cu 
litere groase: 

«O altă ispravă a Vulturului Negru». 

Din nou individul acesta! De doi ani, decând fusese nu- 
mit inspector, isprăvile acestui bandit periculos. al cărui 
sânge rece nu era cgalat decât de abilitatea cu care stia să-şi 
acopere urmele, îi furnizau un subiect de continuă in- 
grijorare. 

Fost colonel într'un regiment de grenadieri. lordul Brad- 
ney recunoștea temeiul criticilor adresate Scotland Yardului. 

Enervarea lui creştea în timp ce străbătea Spring Gar- 
dens şi Saint James Park. pentru a evita plasa din Tra- 
falgar Square şi strada Parlamentului. 

Ajuns în cabinetul lui particular, apăsă pe buionul so- 
neriei. 

— Aduceţi-mi dosarul Vulturului Negru. ordonă ol. 

Ofiţerul care primise acest ordin, clipi din ochi unuia 
dintre subalternii săi, de îndată ce părăsi odaia: 
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— Furtuna, (acesta era pseudonimul dat de toți lordu- 
lui Bradney), doreşte dosarul Vulturului Negru. O fi făcut 
iar vreo ispravă. Nu-i aşa? 

— Da, sa introdus la Edmund Thursby, la Seatherdale, 
noaptea trecută. şi a pus mâna pe colierul lady-ei Sybil 
Tremayne. o adevărată avere, în timp ce ea dormea. Scrie 
în toate ziarele. 


In rezumat, istoria Vulturului Negru era următoarea: 
fusese denunțai Scotland Yard-ului, cu trei ani înainte, şi 
de la prima lui lovilură se arăiase drept un spărgător de 
prima clasă, dotat cu o fineţe incomparabilă şi o îndrăzneală 
exiraordlinară, 

Atât câl se putea şti, căci informaţiunile asupra acestui 
răufăcător remarcabil nu erau prea numeroase, acela care se 
numea Vulturul Negru opera, toideauna, singur. Succesul 
numeroaselor lui isprăvi dovedea că era foarte bine infor- 
mat. lie că avea spioni în solda lui, fie că făcea chiar el par. 
te din înalta sociclate. Era un nou Ralles. 

Vulturul Negru avea 22 de succese la activul său şi nici 
o înfrângere. Lordul Bradney ştia că ficcare dintre victimele 
lui, bărbat sau femeie, putea fi criticată, fie în viaţa morală, 
fie pentru felul în care-şi dobândise averea. Totuşi, aceasta 
nu-l făcea să se frământe mai puţin. deși fusese auzit spu- 
nând, în fumoarul unuia dinire cluburile lui preferate: 

— Te simţi obligat să ai o oarecare admiraţie pentru a- 
cest ticălos. A făcut multe bincfaceri cu banii care ia luat 

Era adevărat. Exislau probe în acest sens. Învariabil, 
după un succes al Vulturului Negru, casieria unui aşeză- 
mânt de caritale — el prefera deobiceiu spitalele — primea 
o sumă mare de bani, întovărăşită numai de o simplă carte 
de vizită cu cuvintele: Vulturul Negru. Publicul aflase foarte 
surând din ziare, despre aceste fapie. 

Inspectorul îşi aprinse o {igară, Işi zise, o dată în plus, 
că şi-ar da leafa lni pe un an de zile pentru a pune mâna pe 
acest demon. cu tot regretul Kalenik care l-ar fi resimțit 
pentru încarcerarea unui criminal de o individualitate atât 
de remarcabilă. 

Dar ziarele făceau din cl un adevărat erou şi cu cât pu 
əlicitalea lui se accentua, cu alâi isprăvile lui deveneau mai 
îndrăzneţe. Din ziare. publicul cra în curent cu viaţa parti- 
culară a ludy-ei Sybil Tremayne. Deaccea nimeni nu regretă 
pierderea suferită. Mai ales, că era sigur că cineva va pro- 
fita de ultima escapadă a Vulturului Negru. 

Lordul Bradncy mai sună o dată. Intră acelaş ofiţer 
care, cu o jumătate de oră mai înainte, îi adusese dosarul 
Vulturului Negru. Bradney îi zise: 
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— Detectivul Ferres este aici? 

— Cred că da, Sir. 

— Ei bine. spune-i că aş vrea săl văd imediat, 

Acela care intră în birou, câteva minute mai târziu, 
purta scrisă pe întreaga lui înfăţişare originea-i scoțiană. 
Strămoșii lui Angus Forrest se născuseră şi lrăiseră in 
Scoţia. Forrest venise să se stabilească la Londra la 20 de 
ani (acum avea 49) si păstrase mersul legănat, tenul pioas- 
păt, privirea dreapiă şi vorbirea muzicală a ţării lui natale. 

Inspectorul avea o afecțiune cu totul specială pentru 
Forrest. dar cea mai mare parte a timpului încerca = de 
altfel fări succes ~- de a o ascunde. La rândul lui, detecti- 
vul cel mai abil al Yardului (chiar Gilberi Patien, reporte 
rul lui «Evening Moons, care nu se sfia să critice pe poli. 
Liști, recunoștea abilitatea lui Forrest) măriurisea că inspec- 
iorul sef se achita admirabil de misiunca lui. ținându-se mai 
ales seama că inainte de numirea sa ignora complet incto 
dele polițiste. Era gata să-l ajute şi să-l susfiuă până la 
capăt, fidelitatea fiind una din numeroasele lui caliiăti. 

— la loc, Forrest. Eşti ocupat în mod special cu ceva 
acum ? 

— Numai deafaocrea Krijinovsky. 

— Oh. specia aceea de prezicăior... 

— Da. Sir, răspuns» detectivul care nu vorbea niciodată 
mai mult decât trebuia. i 

— Nu am nici o grija cu privire la acest subiect. Fer- 
rest. Ştiu că pot avea încredere îu tinc... Cred că ai văzut 
asta ? 

El îi întinse ziarul. pe care] cumpărase în faja hoteiu- 
lu: Carlton. 

— Vreţi să vorbiţi despre furtul comis de Vulturul Nc- 
«ru, noaptea trecută. la Scathcerdale ? Da. Sir. am văzut. 

— Cine se ocupă acum de acest caz? 

— Comisarul şef Grayson. 


— Vreau să fac o schimbare, Forrest nand de azi 
vei cheliui toată energia-ţi pentru a capli.. acest bandit 
îndrăzneţ si nu te vei mai ocupa de nimic ci veva. Mai in. 


reles ? 
i Perfeci. Sir. 
— N'ai nimic altceva de a-mi spune ? 
— Numai că de mult nu mi-ați mai dai o afacere aiât 
Ae dificilă. 
= Și alacerea nu-ţi place? — întrebă inspectorul 
(ixându-] cu ochii lui aspri. 
Buzele detectivului tremurară usor. 
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— Fste cecace am dorii cel maj mult din lume. de doi 
ani încoace. duinnule inspector. 

Ex-colonelul îi aperciă răspunsul şi-i întinse mâna. 

— liam ca-mi vei spune asta, Forrest. li urez noroc 
şi dacă vei reusi, voiu face tot cecace se va pulea pentru a 
te semnala Minisierului de Interne, Și acum să trecem Ja 
Tapie. Vulturul Negru este un om căruia îi place varietatea, 
rezumă inspeciorul, răsfoind încă odată dosarul. 

— Văd aici că a furat un Rembrandi lordului Ifleton. 
care era director la Sigismund Howett. 

—- Exact. Si acum încă. loweli execută fani de muncă 
silnică, în timp ce lordul Hileon mai esie încă în liber- 
tate. Uneori, Forresi, mă întreb dacă legile noastre sunt atât 
de juste pe cât le credem noi. Totusi... (el vorbi aproape 
pe nerăsuflate) această chestiune nare nici o legătură cu 
discuţia prezentă. 

După o scurtă pauză. Bradney reluă : 

—- Amicul nostru Vulturul Negru pare să se fi ocupat, 
în mod special. de IfFleion. Căci după ce acesia reclamă la 
societatea de asigurare valoarea tabloului şi obtinu, aproape 
o satisfacție deplină. Vulturul Negru îi făcu o altă vizită. 
îi deschise eassa de buni. puse mâna pe polita de asigurare, 
cu cure maj luă vreo cinci mii de livre în hârtie. Intrade- 
văr. nu te pofi opri să nu aio oarecare admiraţie pentrurl 

Lordul. Bradnov tăcu bruse, Odaiă în plus făense, 
public. elogiul criminalului celui mai notoriu al cpocei. 9t 
că putea să aibe încredere în Forrest dar. cum îi spusese $ 
soţia sa de mai multe ori. i-ar fi stat mai bine să fie mai 
discrei. 

Forrest reluă : 

— După cum spuneți, Sir. nu se pouic să nu capeti o 
oarecare admiraţie pentru cl. Fără îndoială. în genul lui; 
este un artist. Dacă veţi ceti mai departe. domnule inspec- 
tor. veji vedea că în cassa de bani deschisă la lordul Tttle- 
ton a lăsat un desen reprezentând un vultur negru, cocoţat 
pe o stâncă râpoasă. luminată de lună. 

~ Asta-i iscălitura lui? 

— Da, Vulturul Negru lasă. totdeauna. aceasta în loe d> 
carte de vizită. dar se pare căa uitat mica lui pecete. noap- 
tea trecută. la Seatherdale. 

—- Mai este și povestea lui Horatio Ilatierley. de caro 
cred că.|i aminiesii. Forrest? 

— Da. Sir. Haiterlev a murit la închisoarea din Mold- 
stone. Se hrănise en stridii și sampanie timp de 20 de ani și 
menu-ul închisorii n'a convenit consii:niici lui. Fra un tip de 
farsor. care atrăsese atenția Vulturului Negru dacă vă adu- 
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ceļi aminte. Sir? Cu aşa zisa lui organizaţie a excrocat mai 
multe zeci de mii de lire. 

— Vulturul Negru, reluă inspectorul, a pus mâna pe 
aceşti bani şi i-a trimis tuturor c“lor interesaţi, împreună cu 
o scrisorică de simpatie. Desigur, este un tip original, ducă 
l-am putea numi aşa, 

Inspectorul îşi încrunlă sprincenele. Reincepuse să 
spună ce nu trebuia. Căci era plătit să protejeze marele pu- 
blic si chiar oameni ca lordul Lffleton si Lloratio Elaiterley. 
Datoria lui era să urmărească pe cei care trăiau în afara 
legilor, ca Vulturul Negru, oricât de lăudabil ar fi fost mo- 
tivul isprăvilor lor. 

Forrest celi cele ce se petreceau în mintea superiorului 
său. 

— Este greu să nu simpalizeză, până la un anumit: punct, 
cu acest ticălos... Dar... 

— Exaci. Cu cât va fi prins mai repede şi pus la loc 
sigur, cu atât misiunea noastră va deveni mai uşoară aici, 
Forrest. Nu ţi-am spus încă. că Ministrul de Interne mi-a 
vorbit, eri. în mod serios despre aceasta. Daloria noastră este 
categorică, A sosit timpul ca individul să pună capăt glu- 
melor sale şi. pentru a mă ajuta. contez pe tine. Forrest. 

— Voiu face lot ce voin pulea, Sir. Nu există om în An- 
glia. pe care să vreau să pun mai repede mâna decât pe 
Vulturul Negru. 

Inspectorul mai cercetă căteva foi din dosar. 

— Văd că şi Joshuo Bent, faimosul impresar teatral, i-a 
atras atenţia. 

— Im orice caz, Bent o merita, zise delectivul. 

— Un tip desgustător acest Bent şi merila pe deplin 
lectia. Citesc aici faptele. Un moralist, cu spiritul superior, 
îşi opri maşina, într'o noapte, în fața lui Beckenham si a- 
plică o anumilă cantitate de catran şi pene asupra d-lui 
Bent, apoi îl legă pe acest domn de un stâlp electric. punân- 
du-i deasupra capului o listă. bătută la maşină, a numeroa- 
selor lui fapte rele. Cum îţi spuneam, Forrest, este un tip 
care are spirit. 

— Nu.mi spuneți nimic nou, domnule inspector. Am 
studiat acest dosar în ultimile patru luni. L-am dus la mine 
şi adormeam, în fiecare seară. cu cl în brate. După nărerea 
mea. trăsnaia cea mai mare este aceea când a închis doi gar- 
dieni, Gr::cechurch şi Sonstead. în nişte trunchiuri vechi de 
copaci — care le-a comandat special pentru ei, la Saint Ja- 
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mes Park, Au rămas acolo până la orele cinci dimineața, 
blestemându-se unul pe altul şi lumea în general. 

Un surâs scurt ilumină fizionomia obişnuit impenetra- 
bilă a scoțianului, 

— Și timp de trei ani de zile aceste giume au continuat, 
rezumă lordul Bradney. Dar acum este timpul să se ter- 
mine cu ele. 

Detectivul se ridică de pe scaun. 

— Mă apuc numaidecăi de treabă. domnule inspector. 
Dar veți webui să-i spuneți o vorbă comisarului şef Grayson. 

— II voin chema imediat la minc. 

Erau pe cale să se desparte, când intră un băiat şi pre- 
zentă inspectorului o carte de vizită. 

— Fdmund Thursby. citi el. este... 

— Proprietarul Ileathlands-ului. casa de la țară, din 
Scaiherdale. în care a operat Vulturul Negru noaptea tre- 
cută. îi confirmă Forrest. 

— Exact. Cred că ai face mai bine să rămâi aici. Citește, 
de altfel aceasta, 

Și îi trecu carlea de vizită. pe care erau scrise — cu cre- 
ionul — următoarele cuvinte: «Pentru o afacere publică ur- 
gentă. Trebuie să vă văd imediat». 

— D. Thursby poate să intre. spuse inspectorul băiatului. 

Apoi se întoarse spre Forrest. după plecarea băiatului, 
şi adňăogă: 

— Thursby vine, desigur. pentru afacerea cu Vulturul 
Negru. Nu-i aşa? 

Forrest, care avea o cunoştinţă enciclopedică a oameni. 
lor de afaceri. înclină capul. 

— Este una din canaliile acestui oraș. asupra căruia tre- 
buie să fac o anchctă. domnule inspector. 

— Hm... Dar iată-l, zise inspectorul coborînd vocea. 
căci pe coridor se auzeau pași. 


CAP. III 
EDMUND THURSBY ESTE INDIGNAT 


Edmund Thursby întră ca o furtună. Forrest își notă 
că era un om bondoc. de o elegantă bătătoare la ochi (purta 
un enorm diamant la degetul al treilea al mâinii stângi). Nn 
bărea prea sănătos. prezenta semne de înerăsare. iar obrazul 
îi era îmbătrânit şi ridat. Bradney, deşi fusese militar, avea 
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e oarecare finețe a aprecierilor, şi-l clasă, imediat. printre 
oamenii de petreceri. Și uu se înşelase în aprecierea sa, 

— D. Edmund Thursby? întrebă el. 

— Da. domnule inspector. Sunt fericit că maji primit 
numaidecât, deoarecec... ei binet... 

— Timpul dvs. este preţios. îl întrerupse lordul Bradney. 
Permiteţi-mi să vi-l prezint pe detectivul Forrest, care este 
însărcinat în mod special cu căuiarea Vulturului Negru. 
Gândesc că aţi venii peniru a-mi vorbi despre furtul comis 
la dvs. noaptea trecută. 

— Iniradevăr, domnule inspector. Şi permiteţi-mi să 
vă cer. imediat, cu acest scelerat să fie arestat numaidecâi 
şi pedepsit aşa cum o merită. Este scandalos, lord Bradney, 
absolut scandalos, ca polijia, care costă atât de scump ma- 
rele public, să nu poată aresta măcar un simplu hoţ. 

Inspectorul iăiă scurt acest val de cuvinte. 

— Nu este un simplu hot. domnule Thursby. Persoana 
despre care-mi vorbiţi esie orice afară de asia. Dimpotrivă, 
este... 

Omul care era aşezat. la dreapia sa tuși, 

B:adney schimbă imediat sirul vorbelor lui. 

— Cum e spuneam. acest răufăcător n'are nimic comun 
cu un simplu hoț. Fu l-as califica. mai curând. drept un hoț 
care iese din comun. Dar, vă rog. continuaţi, domnule 
Thursby. V'am înirerupl. 

— Publicul este absolut indignat, lord Bradney, de ne- 
glijenţu poliției. EI nu poate înţelege cum se face că acest 
individ nu-i încă sub lunţuri. Scuzaţi-mi francheţea cu care 
vorbesc. Am avut, azi dimincajă, o convorbire cu prietenul 
meu, Sir Samuel Hopwood, gazetarul. şi el a fost atât Ae 
gentil încât mi-a dat lista completă a tuturor fărădelegilor 
comise de acest bandit. în ullimii trei ani. Trei ani! Şi ce aţl 
făcut, dvs., cei dela Scotland Yard? După câte ştiu cu, ni- 
mic! Uitaţi, iată dosarul complei al criminalului, zise el. 
scoțând un plic mare din buzunar. 

Se pregiitea să-l deschidă. când inspectorul ridică mâna. 

— Veţi fi. poate. surprins, mai ales după cele ce ni le-aţi 
spus. aflând că Scotland Yard are în posesia sa, de multă 
vreme. amănuntele peniru care dvs. aţi trebuit să vă osteniji 
atât de mult să vi le procurați. 

— Atunci. dacă sunteţi atât. de bine informaţi, dece nu 
actionati? Dece acesi individ nu se află la închisoare? N'ar 
mai trebui să fie în libertate. Este o ameninţare vie peniru 
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toţi cetăjenii. Luaţi. bunăoară, exemplul din noaptea trecută. 
Când mă gândesc la cele ce sau petrecut în cusa mea, îmi 
pierd controlul nervilor. O doamnă... 

— Desigur vreţi să vorbiţi despre lady Sybil Tremayne? 

— Da. asia voiam să spun! O tânără femeie încântătoare. 
aparţinând unei familii foarte bune, imi face onoare să vină 
să peireucă week-endul la mine. Şi în timpul somnului i se 
ia un colier de perle de mare valoare. 

— Este loarte regretabil. Atunci, cele povestite asupra 
spargerei sunt exacie? 

— Exacte. Nu numai că acest criminal su introdus 
mine, pentru a-şi duce la bun sfârşit furtul său — nimeni 
nn este capabil să-mi spună prin ce mijloc, — dar cecace-i 
mai curios este faptul că ştirea aceasta esie cunoscuiă. Ce- 
rusem invitaţilor mei, azi dimineaţă, în timpul dejunului, 
de a păstra tăcerea asupra celor întâmplate. Şi când am a- 
juns în oraş, devreme, am găsit toată povestea în pagina în- 
tâia a ziarelor... Cine le-a puiut da aceste informaţiuni? Mă 
întreb dacă... 

— Maniera în care parrin şiirile ziarelor va rămâne. mă 
tem, unul din cele mai mari mistere ale timpului nostru, 
domnule Thursby, comentă inspectorul cu blândeţe. Dar, 
acum. când răul este comis, îmi permileţi să vă pun una sau 
două întrebări? Dacă nu vedeți un inconvenient în aceasta. 
aş fi bucuros ca detectivul Forrest să asiste la convorbirea 
noastră căci. după cum vam spus, este însărcinat, în mod 
special. cu căutarea Vulturului Negru. 

Thursby se întoarse, pentru a-l privi pe scoțian. 

— Sper că veţi reuşi. zise el scurt, şi în acest caz ră pro- 
mit o recompensă imporiantă. 

Lordul Bradney interveni: 

— Vă suntem. amândoi. foarte recunoscători. dar per: 
miteţi-mi să vă alrag atenția că ofiţerii de poliţie n'an drep- 
tul de a primi nici un fel de recompensă. Simţul datoriei 
este atât de desvoltat la ei încât îi face să acţioneze aşa cum 
este mai bine. 

— Dacă îmi permiteți. domnule. zise atunci Forrest. a: 
vrea să-i cer domnului Thursby să no dea lisia completă a 
invitaţilor săi. 

— Dar, exclamă marele financiar. cred că nu veţi bănui 
pe unul dintre invitaţii mei? 

Ochii albastrii ai detectivului străluciră, puţin. 

— N'am vrut să sugerez nimic asemănător. Ceeace v'am 
cerut se face, în mod obișnuit, în acest gen de anchete. a 


18 


— Detectivul are dreptate, domnule Thursby, aprobă in- 
spectorul. Acum. vreţi să ne spuneți numele tuturor persoa- 
nelor care se găseau. noaptea trecută, la Heathlands? 

— Asta înseamnă că detectivul dvs. se va ocupa de afa- 
cerile lor particulare? 

— Desigur că nu. 

— Fi bine, atunci, mai întâiu, a fost lady Sybil Tre- 
mayne, Cred că o pultem elimina?... 

— In afară de cazul când socictatea de asigurare n'ar 
avea unele bănueli, zise lorrest, 

Thursby sări de pe scaunul său. 

— Consider aceasta ca o insultă, strigă el. 

— Aşezaţi-vă, domuule Lhursby, şi vă rog nu vă mat 
enervaţi. 

Lordul Bradney îi vorbise cu asprime. Nu mai putea să 
suporie prezența acestui bădăran, de cealaltă parte a mesei 
lui, şi se hotărâse să nu admită mai departe. insolenţa lui 

— Noi slim foarte bine ce avem de făcut. domnule Thur. 
sby, continuă el. Intr'un caz de acest gen, poliţia trebuie să 
facă toate presupunerile. Şi dacă nimeni nu este bănuit în 
mod special, trebuie, totuşi, să admitem că Vulturul Negru 
putea să aibe complici în casă. 

— Este absurd! Vam mai spus că toți cei care se găseau 
în casa mea suni deasupra oricăror bănueli, altfel nu i-aş fi 
invitat. 

— Daţi-ne numele lor, vă rog, îl întrerupse Forrest. 
Ştim că lady Sybil Tremayne era acolo. Altcineva cine ma? 
era ? 

— Alte femei. mai erau fiica mea Joyce şi prietena ei, 
miss Cynihia Holgate. 

Thursby aruncă priviri furioase spre lorrest, care îşi 
lua notițe. 

— Apoi era Ilorniblou, bancherul, tânărul Gervase Frent, 
actorul. Hector Trefusis. compozitorul muzical al revistelor 
Bonifex şi Allan Hathaway. dela Foreign Office. 

Thursby enumăra acesle nume ca şi cum ar fi adăugat 
o glorie sau o onoare oarecare la propriul lui nume. 

— Fra. cum vedeţi, un grup mititol. conchise el. 

— Multumesc. domnule Thursby. Cred că pentru mo- 
ment nu mai avem nevoie de alte informaţiuni. Dar fiţi sigur 
că vom face tot ce ne va fi în putere. De îndată ce vom des- 
coperi ceva. vă vom pune în curent. Desigur că lady Sybil 
Tremayne doreşte să-şi regăsească colierul? 
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DSe 
— Absolut. Dar vă voiu spune — în mod strict confi- 
dențial — că ea udoplă o atitudine extraordinară, 


— Adevărat? 

— Da. Cunoaşteţi femeile şi ştiţi că. cu cât un lucru este 
mai ticălos, cu atât le atrage mai mult. Lady Sybil, deşi este 
îndurerată de pierderea colicrului ci, nu poale să se conso- 
leze de faptul că n'a putut vorbi spărgatorului. Femeile nu 
pot fi înțelese niciodată, adăugă Thursby. 

Inspectorul se ridică. 

— Mulţumesc pentru încrederea dvs.. domnule Thursby. 
Forrest, recondu.l, te rog, pe domnul. 

Cu un surâs, dar fără să-i fi strâns mâna, lordul Brad 
ney îi arătă politicos că convorbirea se sfârşise. 


Când se rcîntoarse, după ce-l condusese pe vizitator. 
Forrest îşi privi superiorul şi surâse. 

— Dece râzi? îl întrebă inspectorul. 

— Eram pe cale să gândesc — este, bine înţeles. numai 
o supoziție — dacă dvs. sau eu am fi Vulturul Negru. 

— Exact! fu răspunsul enigmatic al inspectorului, das 
plin de subînţelesuri. 


CAP. IV 
GERALD FROST ARE O NOUA MISIUNE 


Când Nottley intră în cameră cu ceaiul de dimineaţă, 
Gerald Frost se trezi. 

— Ce aduci în farfuria aceea?. întrebă cl. deşi ştia că 
întrebarea n'avea nici o valoare. 

George Nottley. care fusese serib la un avocat înainte 
de a urca la gradul de servitor (aprecierea era a lui). își ilu- 
mină expresia severă a fizionomici sale cu un surâs. 

— Corespondenia de azi dimineaţă, domnule, anunță el, 
care vi-a fost expediată dela birou. 

Stăpânul său împinse la o parie întreaga corespondenţă. 

— Aruncă-o, toată, în foc, ordonă el. 

— Scrisorile care vă privese direct. domnule. sunt puse 
la o parte. adăugă Noitley. arătând o farfurioară mai mică, 
la dreapta serviciului de ceai. 

Apoi se retrase tot atât de tăcut precum venise. Nottley 
era un servitor perfect. Îşi începuse ucenicia servind legea. 
Ar fi putut ocupa o funcţie mai înaltă. dar prefera să rămână 
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în serviciul lui Gerald Frost. cronicarul monden al ziarului 
«Evening Sun. Oamenii din specia lui se intălnesc lourte rar 


Frost îşi bau ceaiul — Nottley era considerat maestru 
în arta de a-l prepara — işi aprinse o ţigară şi desfăcu unele 


dintre scrisorile care-i erau adresate personal. Apoi îşi dădu 
zece minute pentru a reflecta asupra muncii plictisitoare 
cure-l aștepta în ziua aceea, Mormăind, se dădu jos din pal 
şi se îndreptă. şchiopătând uşor, spre Iereasira deschisă, în 
laţu căreia făcu căteva exerciţii. Apoi luă un duş rece. se 
bărbieri şi se îmbrăcă cu grijă — avea, desigur, muli gust. — 
atât cât îi permiteau slabele lui resurse Financiare. Şi sim- 
jindu-se mult mai bine atât sub raportul mintal cât şi sub 
cel fizic. se duse să-şi ia dejunul, pregătit de Notiley cu 
multă dibăcie. 

După ce-şi termină dejunul, îşi aprinse o pipă şi par- 
curse repede scrisorile a căror vedere îi cauzuseră atâta re- 
pulsiune. Erau invilaţii trimise «Societăţii de editură» a lui 
«Eveniug Sun>, de către oameni dornici de publicitate. cara 
ocupau un luc măi important în societatea Londrei, în acela 
timpuri de degenerare. 

Inainte de a merge mai departe, ar trebui să spunem 
câteva cuvinte despre Gerald Frost. La 52 de ani, socotise 
necesar să se lanseze în gazetărie. Fra ceva pentru care se 
simţea capuhil. dar această muncă îi repugnase la început. 
Neavând decât un veniţ de 200 de lire anual şi fiiud inca- 
pabil să renunie la unele gusturi de lux. se decisese să intre 
în serviciul lui Sir Samuel Hopwood, După spusele patronu. 
lui său. reuşise. Îl însă nu era sigur, căci nu avea o părere 
prea bună despre el. ` 

Notiley. care cunoştea aversiunea stăpânului său pentru 
acest gen de lucru. îl privea cu simpatie. Frost. îi făcu o gri. 
masă dezarmaniă. 

— Aşa-i că mă invidiezi. Nottlev? Gândeşie-te la mo- 
mentele delicioase pe care le voiu trăi astăzi. Am şansa să 
dejunez cu ducesa de Qucenswood şi onorabilul Bertie Phipps, 
care desigur îmi va cere să scriu câteva rânduri asupra nou- 
lui club pe care intenjionează să.] lanseze în Old Band Street. 
Iată genul în care voiu scrie: c<Am dejunat astăzi cu Onora. 
bilul Bertie (Boko) Phipps. veşnic om de viață. Tocmai a 
renovat «Old Ftonion> și a binevoit a-mi da amănunte asu- 
pra noului loc de întâlnire al sportivilor. care va fi inaugurat. 
în curând. în Old Bund Street. Boko. care a făcut vânători 
mari în Africa. care a parpurs lumea întreagă pe mare :! 
ascat, este <uliima modă» a societății bune. El este sigur de 
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succes». Desigur, aş putea adăuga că în viața lui particulară 
este unul dintre ce! mai mari oameni de petreceri ai Londrei. 
Mä întreb însă câ timp îl voiu puica suporta. conchise el. 

Notiley era oarecum un filozof. 

— “Trebuie să ne amintim loldeauna. domnule, că lucru- 
rile cele mai rele stârşesc prin a se ştie. 

— După cum văd aici — Gerald arătă ziarul «Daily 
Express» — astă noapte Sa comis un furt în casa dela (ară 
a deslrânatului Edmund Thursby, 

— Adevărat. domnule? 

Noitley îl privi socat. 

Insfinctiv. dezaproba toi ceeace cra un atentat la lege 
sau la drept. 

— Acum trebuie să plec. spuse gazciarul. Voiu reveni 
să cinez. în cazul când poliţia nu-ţi va telefona că mi-a pcs- 
cuit cadavrul în fluviu. 

— Nu trebuie să glumiţi cu lucruri atât de scrivase, 
domnule Frost. replică Noiiley solemn. Aduceţi-vă-ţi aminte... 

—  Șliu ce vrei să spui, George. Vrei să spui că în mijlo- 
cul vieţii noastre, toţi suniem nişte debitori. Asta-i însă o ba 
“naliiate. Acest discurs l-am auzit, acum zece ani. la Palla- 
dium. Dacă va veni cineva pe aici să mă invite să merg un- 
deva. spune-i că sunt plecat în lombuctu si că nu mă voin 
intoarce decât după 75 de ani. 

— Foarte bine. domnule, 

Gerald Frosi luă autobuzul, în partea de sus a străzii 
Porges şi ajunse în Fleri Street exact 42 de minute mai târziu. 

In dimincaţa aceia. buna lui dispoziție trebuia să fie 
p:ssă la încercare. Deobiceiu. cra lăsat în pace si nu-l de- 
ranja decât tânăra fală. care se presupunca că-i serveste 
drept secretară. Rolul ci consista din a primi telefoanele și a 
le retransmite lui Frost. Ca şi toate secrelarele bune. îşi pri- 
mea superiorul cu un surâs fericit, când venea la birou. 

In diminea(a aceea. miss Pritchard surâse ca deobiceiu. 
dar adăugă: 

— Oh. domnule Frost. d. lowe doresie să vă vadă. A 
întrebat de mai mulle ori. azi dimineaţă. de dis. 

Dacă Frost ar fi fost pe banca martorilor. ar Îi declarat 
că după părerea lui d. Benjamin Lowe. prim redaciorul lui 
«Evening Suno, reprezenta categoria cea mai de jos a ani. 
malelor. 

lu timpul vieții lui. Frost nu întâlnise pe cineva atân 
scârbos ca acest om. care conirola destinele unuia dintre cele 
mai importante ziare ale Londrei. 
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D. Lowe avea obiceiul să facă să intre în redacţie oa- 
meni tineri, a căror inteligenţă sau geniu erau indispensa- 
bile carierei lui «Sun». Şi de îndată ce-și lua locul în primire, 
începea să le facă o viață de infern, pentru simpla plăcere 
de a-i tortura şi a-i vedea tresărind sub loviturile de biciu. 
Gerald Frost cra protejai de proprietarul lui «Sun», Sir Sa- 
muel Hopwocd. Deaceea. în faţa acestuia din urmă, Lowe 
făcea pe ipocrilul şi spunea cu vocea lui dulecagă: 

— Oh. sunt cu toiul de părerea dvs. D. Frost face cro- 
nica noaslrii mon.lenă să repurteze un mare succes.. Oh, 
sunt cu totul de acord. 

Nu adăuga însă că accastă profesiune —- dacă asta ar 
pultca fi numită profesiune!.. — care consista din a culege 
povestiri mondene pentru a face articole, nu era decât aceea 
a unui prost. 

In orice caz, Gerald Frost nu era la «Evening Sun» de- 
cât. de o săptămână când văzu sufletul negru al lui Benjamin 
Lowe şi descoperi mulie secrete, 

Câteva minute mai târziu, cl bătu la usa biroului său, 

— Fi bine. domnule Frost. îi zise prim-redacrorul cu un 
surâs. cum ne simlim azi dimineaţă? Cred că suntem puţin 
în înlârziere. 

Din poveştile care le auzise spunându-se. Gerald stia că 
trebuie să vină o calasirolă. sua în orice caz se pregătea una. 
Lowe nu era niciodată atât de periculos ca niunci când își 
incepea convorbirea cu o persiflare baljocoritoare. 

Reporterul, care fusese astfel pus în gurdă. se trånii pe 
scaunul pe care-l luase. fără să fie invitat, si-si aprinse o 
țigară. 

— Puțin în întârziere, spuse el. Oh, în orice caz. nu ştiu 
sau nu cred că trebuie să viu la o oră fixă ca un funcţionar. 

— Domnule rost, nu voiam să spun asta, zise prim re- 
dactorul, ca şi cum ar fi fosi şocat, Numai ca doream să vă 
văd azi dimineaţă în mod special. având a vă face o comus 
nicare din partea lui Sir Samuel. zise el luând o bucată de 
hârtie de pe biroul său. Dânsul va sos; nimaidecâi, dar până 
atunci as vrea să vă vorbesc serios. 

— Li bine, despre ce este vorba? 

Lui Benjamin Lowe nu-i placea să i se țină piept. Prefera 
bărbaţii sau femeile care din teamă de a-si pierde posiurile, 
se umileau și tremurau sub veninul care-i iesea de pe buze. 

Lowe îl observă pe Frost şi văzu că acesta din urmă era 
gata să sară. 


23 


= Desigur, având cel mai bun post, aici, cel mai uşor 
şi cel... 


Nu-şi putu termina fraza, căci Frost îl întrebă: 

— Ce vreţi să spuneţi prin «cel mai ușor»? 

— Ei bine. voiu spune numai uşor, dacă vreţi. Dacă n'aş 
avea nimic altceva de făcui decât de a mă duce, ici şi colo, 
la ceaiuri şi banchete îmbelsugate. pentru ca apoi să fac ar. 
ticole asupra oamenilor care i-am înlâlnit acolo. veţi recu- 
noaşte, domnule Frost — tonul vocii i se schimbă acum. — 
că este mult mai uşor decât să rămân închis toată za în 
acest birou. 

— Este posibil. îi replică gazelarul. 

Lowe nu răspunse nimic. şi Frost continuă: 

— Dar, presupun că naji vrut să mă vedeţi numai pen. 
tru a-mi spune că sunt un norocos. domnule Lowe? Știu că 
sunteţi foarte ocupat. Deaccea. poate. ar fi bine să trecem 
la un subieci mai poat urile Care este comunicarea cu car? 
va însărcinal Sir Samuel peniru mine? 


Prim-redactorul păli usor. În sinea lui. p'avea decât c 
singură dorinţă: să-l dea afară pe acest reporier de îndată 
ce i se va ivi ocazitinea, Începuse chiar din prima zi a anga- 
jării lui să-l ponegrească faţă de Sir Samuel şi era ferm de- 
cis să lucreze. zi după zi. săplămână după săptămână şi 
lună după lună. dacă era necesar. ca să ajungă să-l convingă 
pe patronul său că Frost trebuia să plece. 

Dar știa să-şi stăpânească impresiile şi răspunse cu un 
ton indiferent: 

— Cred că se referă la misterul care-l înconjoară pe 
Vulturul Negru. D. Thursby este un prielen al lui Sir Sa- 
muel, după cum o ştiţi, si din câte am putut înţelege, 
Thursby l-a deranjat de dis de dimineaţă pentru furtul! 
săvârşit la el astă noapte, lată despre ce este vorba: după 
spusele lui Warriner, expertul nostru criminal. se presupune 
că acest genileman-spărgător trebuie să fie cineva din soc ic- 
tatea bună. Altfel cum ar fi atât de bine informai? Vedet 
unde vreau să ajung? 

Da. şi cred că este bine rajionat. Dar, după cum stipi, 
nu mă ocup de crime. 

— Știu că nu vă ocupați de crime. replică el incepând 
să se mânieze. dar sunt sigur că făcând parte din redactie. 
veți face iot ceeace vă va sta în putință pentru a ajunge să 
deslegați cea mai formidabilă enigmă a ultimilor trei am. 
Acum mă înțelegeţi, Frost? 
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— Mi-e teamă că nu. Eu nu sunt un reporter adevărat. 
Sunt numai un cronicar monden, 

Lowe îi aruncă o privire furioasă. 

— [xact. confirmă el. dar Sir Samuel gândeşte că nero- 
ziile d-tale ajută ziarului să se vândă şi deci va trebui să 
ceutinuaţi. Dar cecace vă cer acum. nu necesită mult mai 
mulie cloruri. Deschideţi-vă ochii şi urechile îu West-End 
şi vedeți dacă nu descoperiţi un indiciu care l-ar putea iden- 
tifica pe criminal. În acest caz —- și asta nu trebuie să fie > 
misiune dificilă chiar pentru un om cu o inteligenţă mijlo. 
cie ca a dys. — vă cer să ne informaji imediat si Warriner 
va continua ancheta. Acum vaji lămurit? 

— Da. a 

— Foarte bine. Atunci nu vreau să vă mai rejin. Duce 
[i-vă să regasiți societatea prietenilor dvs.! 


CAP. V. 
DEZASTRUL 


Cynthia nu putea crede în ceeace i se întâmplase. Ca- 
tastrofa se ubăluse subit asupra ci. Tragedia venise și făcuse 
să-i dispară fericirea, ca un nour de furtună care ascunde 
soarele. 

La Hearhlands. după dejun. fusese chemată la telefon. 
Nebănuind nimic din ceeace o aştepta. se indreptă cântânil 
spre aparat. Adevărul era că se simțea foarte întărâtară Jo 
evenimentele nopţii. Dacă ar fi povestit adevărul tuturor 
acestor oameni care discutau ultima isnravă a Vulturului 
Negru. ce bombă ar fi căzut în mijlocul lor? 

— Allo. zise ca. punând mâna pe receptor. 

Ji răspunse a voce bărbătească foarie emorionată. 

=-- Oh. Miss Holgaie. Sunt foarte  dezolai că vă deran- 
iez. dar ircbuie să vă reîntoarceli numaiderăt la Londra.. 
Da. la birou, Cât mai repede posibil. Wyatt este la aparat. 
funcţionarul dlni Oiterwanv. 

— Fate importani? 

— Da. Miss Holgate. foarte important, Este foarie di. 
ficil să vă explic lucrurile la telefon... D. Otferwav? Toc- 
mai despre el este vorba. Nu mai este Ja Lon? o> A dispărut. 

[n momentul acela. nu-si dădu seama de toate. Ahia 
când se găsi în marele salon din Lincoln Tnn Field îniclese. 

In acelas salon auzise de foarte multe ori vocea microasă 
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a lui George Otterway, notarul tatălui ei, care se ocupase 
de afacerile ci de lu moartea acestuia. 

Wyatt. care-l servise credincios pe Otterway timp de 38 
de ani, părea complect prăbușit. Era un om de 60 de ani, 
: înalt, cu părul alb care semăna — Cynthia nu ştia dece -— 
cu un camerisi de teatru. Era, de astă-dată, nervos şi cu 
“gulerul cămăşii murdar. ` 

— Inutil de a ascunde adevărul, miss Iolgate. Pentru 
„un moliv care nu poate fi explicat, d. Otterwavy a părăsit 
“Londra — fără să lase vreun cuvânt fic pentru mine fic pen- 
tru altcineva — şi de când am petrecut toată noaptea trecută 
; aici — mi-e ieamă. 

Fata îl întrerupse. 

— Dece? De o stertisire de bani? 

Auzind acest cuvânt ruşinos, Wyalt îşi aplecă capul. 

— Da, zise el încet. 

— Ei bine. şi ce importanță are asta pentru mine? 

! — Mă tem că asta înscamnă, miss Holgate, ca mica dvs. 
“avere să nu fi dispărut odată cu el. D. Otterway a speculat, 
pe coni propriu. in ultimii ani şi pentru a rctrapa pierderile 
grele care le-a suferit — vocca lui Wyait ezită — a luat banii 
clienţilor săi Isie o mărturisire teribilă pe care vi-o fac, dar 
{ered că ar fi mai rău să vi-o ascund. 

i Privind-o. el fu puţin consolat de maniera  curagioasă 
cu care primise ştirea, această tânără de 25 de ani, excesiv 
Ñe seducătoare. Işi muşcă, timp de câteva secunde, buza in- 
“ferioară. dar imediat îşi reluă apare:(a normală. 

— Vă mulțumesc. de anule Wyatt. desigur este puţin 
dificil de a-l accepta pe moment. Asemenea lucruri se citesc 
zilnic în ziarc. dar nu-ţi poţi imagina că ţi sar putea întâm- 
pla vreodată... Bietul papa! Sunt fericită că nu mai este aici 
pentru a afla. Stirea Var fi sdrobit!... 
© — As nenea lucruri sdrobese inima multor persoane, 
miss Iloleaie. In Septembrie se împlin: sc 38 de ani de când 
suni cu d. Otlerwav şi pot spune. cu toată sincerilutea, că 
nu bănuiom nimic din cele ce se întâmplau. D. Otierway uu 
se simica prea hine de câtevu săptămâni. dar sc plângea de 
stomac si lam văzut... 

Băirânul funciionar părea atât de mâhnit. încât ca nici 
nu îndrăznea să-l privească “Totuşi, nu voia să mai rămână 
în această odaic care-i procura amintiri atât de tragice. 

Nu vreau să vă mai chinui cu noui întrebări. dom- 
nule Wyait. Incă nu ştiu ce voin face acum, Această schim- 
bare este atât de bruscă... Dar cred că mai pot rămâne încă 
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câtva timp în apartamentul meu din Saint James Court. 
Contractui expiră abia in luna Martie, zise ea cu un zâmbet 
trist Scrie-mi acolo. Şi-ji mulțumesc incă odată peniru că 
ai fost atât de bun. 

Ji luă mâna într'ale ci şi i-o strânse cu recunoştinţă. 

Partea mai rea trebuia să vină de acum incolo. Joyce 
Thursby era în salonul de aşteptare. li fusese imposibil să 
se debaraseze de ea, dar, acum, când era în curent cu catas- 
trofa care i se intâmplase, Cynthia simquu că i-ar fi fost 
foarie greu să suporte flecăreala neincetat a fostei sale co~ 
lege de clasă. Joyce era tipul micei descreivratie, care se în- 
vârtea în jurul ei şi nu se putea fixa de nimic. Avea entu. 
ziasme nebune. care nu ţincau. Era nervoasa, agitată şi to- 
vărăşia ci, pentru mai muliă vreme, devenea foarte obost- 
toare. 

— Ei bine, scumpo, despre ce şliri este vorba? Ai câştigat 
o avere? 

Cynthia socoti că cel mai bine era să-i spună imediat 
adevărul. Ştia că disparitia lui George Otlerway va apărea, 
în curând. în ziare si că va fi nupadită cu întrebări. 

Dar abia incepuse să.i vorbească tinerei fete că înţelese 
că ar fi fost mai bine să tacă. Joyce Thursby o acoperi cu un 
potop de vorbe. 

— Oh. dar este teribil! Este de necrezut! Am însă o idee 
mare: după dejun vom merge la biroul lui papa. Fără in- 
doială. el va putea face ceva. Poate îji va regăsi toți banii 
inainte de o săptămână... Este atât de priceput în plasamente 
şi acțiuni şi. nu-i aşa. că banii iŭi sunt acolo, scumpe? 

In mai multe rânduri, în timpul dejunului la Carlton, 
Cynthia ar fi avui potiă să strige. atât de muh o obosea fle- 
căreala nrintrerupiă a lui Jovce. De altfel. avea o idee vagă 
în minte. Trecuscră două orce de când aflase ştirea dezas. 
rruoasă şi incepuse să se gândească ce va ti viaţa ei fără v=- 
nitul acela anua] de opt sute de lire, care dispăruse ca un 
fum. odată cu Otierway. 

Edmund Thursby trecea drepi un om foarte bogat. unul 
dintre acei magicieni ai Londrei care au reputaţia de a 
schimba totul în aur. Fl ar fi putut s> ajute. lacă nu ştia 
cum, dar faptul că fusese inviiată să petreacă week-endul 
la el. ca şi amănuntul că era prietena Jovce-ei. pledau în fa- 
voarea aceslui fapt. 

Plecară spre a-l găsi. 

Birourile lui din Broad Street eran impresionante atât 
prin mărirea lor cât şi prin mobilierul lor. D. Thursby incă 
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nu venise şi în timp ce-l aştepta, Cynthia putu să observe nu. 
numeroşi oameni tineri, mai mult sau mai puţin eleganţi, îm- 
ibrăcaţi cu o jachetă ncagră şi un pantalon vărgat, care pă- 
reau foarte ocupați, şi tinere fete, care ar fi _uiut fi luate 
drept artiste de cinematograf, dar care, după cum îi spuse 
“Joyce. crau «dactilograf particulare». Ele sc plimbau pe 
coridoare, cu mersul unor candidate la un concurs de fru- 
museţe. 

Pentru Cynihia, care până atunci, nu pătrunsese nici 
odată într'un birou din City, aceusiă lume i se păruse stranie 
gi uimiloare. 

Thursby sosi pe la orele trei şi jumătate. Cynthia îl aş- 
tepta de o oră. Ultimele 40 de minute le peirecuse singură, 
pentru că Joyce o părăsise ca să întrețină o convorbire foar- 
te animată cu un individ excesiv de elegani care era, se pare, 
secretarul «cel mai particulars al d-lui Thursby: Walter 
Leavis, 

In timpul acestor 40 de minute, Cynthia avu timpul să 
reflecieze şi să facă o recapitulare a vieței ei trecute. Se 
gândi la talăl ci. cure murise întrun accident de vânătoare, 
când ea avea 10 ani. Trecuseră deci şapte ani de atunci. 
Mama ei suferise atât de mult încât îşi urmă, aproape ime- 
diat. soţul. 

Hcereword ITolgate fusese unul dintre chirurgii oftalmici 
cei mai celebrii din Harley Steect. In rarile pauze care-i ră- 
mâncau între operaţii şi vizitele bolnavilor săi. nu se gân- 
dea la milioanele cure lear putea câştiga, ci la dragul său 
Leicesierhisre. Sc agăța de fiecare ocazie care-i permitea să 
se dedea sporiului său favorii şi era o adevărată ironic a 
soartei că murise la o vânătoare. 

Ea — Cynthia — fusese singurul lui copil. poate din 
cauza gelozici mamei sale. Muriel Holgate îşi iubea soţul 
atât de mult încât ar fi suferit dacă ar fi văzut un copil — 
deşi din propriul ei sânge — ocupându-i atenţia lui. 

Reflecţiile Cynthiei fură întrerupte de reîntoarcerea 
'Joyce-ei Thursby, întovărăşilă de tânărul elegant. 

Joyce îşi reîncepu imediat flecireala. 

— Papu va fi aici peste câteva clipe, scumpo, zise ea. 

Financiarul sosi pâfâind, 

— Hello!. nu știam că sunteţi aici. zise el. Intr'adevăr. 
am mâncat repede la clubul meu. apoi m'am dus la Scotland 
Yard să-l văd pe inspectorul şef. Furtul de azi noapte îmi 
procură griji. Simt că partea mea de responsabilitate este 
foarte mare. 
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Fiica lui nu-i mai lăsă timp să continue. 

— Oh, papa, să nu mai vorbim despre acest furt, acum. 
Povestea asta sa învechit. S'a întâmplat un alt lucru extra- 
ordinar şi pentru aceasta am venii aici. Cynthia şi-a pierdut 
toată averea. Nu este teribil? Şi am adus-o aici pentru a-i 
ajuta so regăsească, 
© Cynthiei, ai cărei nervi erau încordaţi la maximum, i sc 
păru că prin ochii [inanciarului trecu un fulger. Acum i! 
plăcea şi mai pulin. când se gäsca în fața acestei teribile 
realităţi. Era poale un efect al imaginației ei excitate, dar 
omul pe care-l considerase totdeauna ca pe tatăl unei prietene 
vechi părea să se arate sub adevărata lui înfăţişare. Auzise 
punându-se multe lucruri despre Edmund Thursby. dar nu 
se lăsase influențată de judecata allora, înuinic de aş fi 
făcut singură o părere. 

Cu o privire, care părea so evalueze, Thursby se îu: 
toarge spre fiica lui. 

— Aş vrea să vorbesc numai cu Cynthia. Joyce. Te peii 
duce să discuţi cu Leavis. 

= Oh, da... 

— Şi acum. draga mca. despre ce este vorba? întrebă 
financiarul de îndată ce rămaseră singuri, 

Îşi apropiase scaunul de ca si ii luase mâna. pe care 
începu să i-o mângăic. 

— Mă tem că cele spuse de Joyce sunt adevărata, dom- 
nule Thursby. 

— V'aţi pierduti întreaga avere ? 

— Da. Azi dimincaţă, după dejun. functionarul notazu- 
lui din Lincoln's Inn Field, care se ocupa de afacerile meie, 
mi-a telefonat pentru a-mi cere să viu cât mai repede posibil. 
Joyce. care avea de făcut nişte cumpărături în West End sa 
aranjat în așa fel ca să poală veni cu mine la lincoln's Inn 
Field. Acolo... 

Timp dc o clipă trebui să se oprească. Amintirea con- 
vorbirei cu Wyatt îi era prea penibilă. 

— Revi:no-ţi, draga mea, zise Thursby, cu un ton de sim- 
patic. 

-- Ah. scuzaţi-mă. sunt ridicolă. D. Wyatl, acesta este 
numele funcţionarului. mi-a spus un lucru de necrezut: d. 
Otterwav delurna Danii clienţilor săi de mai mulţi ani. Pre- 
supun că notarul a plecat pentru că se temea să nu fie ares- 
tat. si se tândea că prăpăcdul va fi dat. în curând. publici- 
tă ii. Chiar acum, abia pot crede aceasta si. tolusi. mă tem 
că nu mai există nici o îndoială cu privire la acesi subiect. 

— Dacă as fi putul să mă îndoiesc de acrasia. dacă as 
fi auzit ccl mai neînsemnat amănunt cu privire la acesi su- 
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biect. aş fi putut împiedeca totul, declară financiarul, Dar 
acum. după ce cvenimentul sa consumat, nu ne maj rămâne 
decât să ne decidem asupra manierei în care aş putea să vă 
ajut. Căci am intenţia să vă ajut şi, sper, că uu vă indoiji di 
aceasta. 

In ochii lui cra ceva ce nu-i plăcea Cynihiei, care o fă- 
cea mai stingherită, şi iată ce îi zise: 

-— Inainte de a merge mai departe, domnule Thursby 
=æ şi vă sunt foarte recunoscătoare peniru cele ce mi le-aţi 
spus -— sper că afi înţeles că numai Joyce ma adus la biroul 
'dvs., azi după umiază. 

— A acţionat inteligent, răspunse el. 

Cyuihiu continuă: 

— Veceţi, faptele mau dezorientat foarte muli, În mai 
puţin de cinci minute întreaga mea viaţă sa găsit schimbaiă. 
Aveam de cheltuit opt sute de lire anual şi acum nu mai am 
nimic Joyce a fost loarie bună cu mine şi u făcut lot posi- 
bilul peniru a mă consola. dar... 

— [Inteleg perfect, o întrerupse Thursby, flecăreala «i 
ţi-a călcat pe nervi, nu mai ştiaţi ce să faceţi și înainte de a 
vă da perfect seama despre ce era vorba vai găsit aici. 
Așa-i? 

— Perfect exact, domnule Thursby. Şi este tot atât de 
adevărat cii nu voiam să fac apel la caritatea dvs. Sper că 
mă creduţi. 

— Natural. ie cred. Incă nu vi-am spus-o până acum, dar 
eram foarte bucuros că Joyce îţi devenise prietenă. Este pu- 
lin cam usuraiică și sunt sigur că ai o foarte bună influență 
asupre carucierului ei. 

Conversaţiu lua o turnură stranie şi Cynthia nu ştia exact 
ce trebuia să răspundă. 

— E foarte probabil, domnule Thursby. că Joyce nu va 
mai vrca să rămână în relaţii cu o tânără fată care nu ma: 
are nici un ban. 

— Ce absurditate! Sper că fiica meu îmi va semăna des- 
tul pentru a înțelege că banul — care are desigur importanta 
lui — nu esic esenţialul în viață. Dar. zise el observând ex- 
presia interlocutoarei lui. sunt pe cale să-mi pierd timpul. 
Cecace trebuic să ne preocupe. cum am mai spus. este ma- 
nicra în care aș putea să te ajut. Cred că ceeace aș putea 
propune drept cel mai bun. este să intri în biroul meu ca se- 
eretară particulară. 

Aceste cuvinte produseră asupra ei impresii cu totul di. 
ferite. O domina însă un sentiment de jenă. 

— Dar nu v'aș fi de nici un ajutor, domnule Thursby. 
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Nu ştiu nimic despre afaceri şi despre lucrul de birou. 

El îi respinse obiecţiunca. 

— Vei învăța repede. Eşii vioaie şi inteligentă. Dealtfel. 
de multă vreme mam gândit lu aceasta. Desigur că nu vei 
mai putea duce viaţa de altă dată, dar îţi promit să debu- 
tezj cu un salariu, care-ţi va asigura confortul necesar. Acum 
nu mai vreau să aud alle obiccţiuni. Du-te acasă, scumpa 
mea. Reflectează bine şi dă-mi repede răspunsul. 

Ce putea face altceva decât a-i mulţumi. Simţea cât de 
prețioasă cra această oleriă peniru zilele cure trebuiau să 
vină. 

—V'aţi arălat excesiv de buu pentru mine, domnule 
Thursby, şi nu vă voiu uila niciodală!, spuse ea strângân- 
du-i mâna. 

Desigur era un efect al imaginaţiei ei surexcitate, dar 
ieşind din birou ea nu mai văzu în Edmund Thursby pe ta- 
tăl prietenei ei ci un bărbat care semăna cu un căpcăun flă- 
mânzit. 


CAPITALUL VI. 
INTERVLEWUL 


Când ajunse la apartamentul ci din Saint James Courts. 
camerista îi anunţă că venise un domn să întrebe de ea şi 
o aștepta. 

— Și-a spus numele. Phillips? 

— Da. Miss. Se numeşte Gerald Frost şi este reporter 
la «Evening Sun». 

Cynthia încruntă sprâncenele. N'avea nici o poftă să 
fie interviewată de acest gazetar, chiar asupra unui subiect 
care altă dată ar fi pasionat-o. 

Căci. desigur, acest reporter trebuia să fi venit în legă- 
tură cu furtul comis la Fleathlands. în noapteu precedentă. 

— Nu ştiu dacă ai făcul bine spunându-i să mă aştepte 
aici, Phillips. zise ea. 

__— Oh. dar este cineva foarte bine. miss, răspunse came- 
rista cu căldură. Nu seamănă de loc cu reporterii care se 
vád prin filme. 

Surâzând fără voia ei. Cynthia intră în salon şi fu sa- 
lutată de un om care corespundea întocmai descrierci pe 
care i-o făcuse servitoarea ei. Avea deaface cu un gentleman 
și părerea ei fu confirmată când străinul îi zise: 

— Mă scuz infinit pentru faptul de a vă deranja. miss 
Holgate. Şi să nu credeti că am venit din propria mea iniţia. 
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tivă. Adevărul esfe că-mi fac nuimaj meseria — atât de de- 
testubilă cât este — şi că dacă nu veţi dori să-mi răspundeți, 
viou fi uproape ușurat. 

Fata surâse. 

— Este peniru prima oară când mă găsesc în fața unui 
reporter, zise ca. dar tatăl meu primea adesea jurnalisti care 
veneau să-i ceară părerea asupra chestiunilor medicale şi am 
auzit totdeauna spunându-se că pentru ca un reporter să 
“aloreze ceva trebuie să fie decis să obţină ce vrea. 

Bărbatul. care schiopăta uşor. o aprobă: 

— Este perfeci exact. Deci, după cum vedeți sunt un 
reporter foarte prost. Am onoare să mă văr în afacerile pa- 
ticulare ale altora. Totuşi mi Sa dat ordinul să vin să vă 
găsesc. Şi din această cauză, mă aflu aici. 

Cynthia îi oleri un scaun, deschise o cutie de argint în 
care jinca ţigări, îi oferi una. şi începu să-şi dea seama că 
încercarea nu cra atât de teribilă cum şi-o imaginase. 

— Presupun că vreți să-mi vorbiţi despre furtul care a 
fost comis la d. Thursby, noaptea trecută? 

— Da. Pot să vă încredinţez ceva? 

— Voiu fi încântată. 

Cynthia îl găsea într'adevăr simpatic. Era elegant. bine 
făcut, distins și surâsul lui era dezarmant. Păcat că schio- 
păta. 

— Ei bine. cceacc nu sc ştie. este faptul că bogata dvs. 
azdă din noapicu trecută, a fost atât de afectată de acest 
urt încât a oferit o recompensă de cinci mii lire. prin inter- 

mediul ziarului meu. «Evening Sun». aceluia care ar putea 
da informaţiuni asupra banditului. 

Fa sc întoarse spre el, bătând din palme. 

— Dar este pasionant! Şi ați venit să mă găsiţi în spe- 
ranja că voiu putea să vă ajut să câștigați recompensa? 

Abia pronunţase aceste cuvinte şi-şi dădu seama că a- 
„pucase un drum greşit. Privirea interlocutorului ei era o do- 
"vadă suficientă. 

— Ceeace am spus este foarte răutăcios din partea mea. 
Vă rog să mă scuzaţi. Am vorbit în mod nechibzuit. 

El surâse pentru a o linişti. 

— Şi chiar fără asta. tct nu m'aţi fi ofensat. Personalul 
lui <Evinge Sun> nu are decât de ascultat şi de a-şi face 
meseria. Nu. cele cinci mii de lire vor fi probabil câştigate 
de unul dintre inviiaţii weekend.ului. bine înteles, cu condi- 
ţia să furnizeze informațiunile necesare. In ceeace vă pri- 
veşte, ce aveţi a-mi spune, misss Holgaic? 
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— Sunt întradevăr dezolată dar nu ştiu absolut nimic. 
N'am nici cea mai vagă idee asupra identiiăiii hoţului. 

= Dar dacă aţi avea unu, mi-ati spune-o? 

= Ce intrebare? ki bine, pentru a fi sinceră: nu cred 
că vi-aş spune. 

— Dece? 

— Li bine. nu găsiţi că Vulturul Negru are ceva de spor- 
tiv în el? Desigur că ceeace face este foarte rău. dar... ei bine, 
cred că aş face mai bine să tac. Cred că veți seric cele ce vi 
le-am spus? 

El clătină din cap. 

— Desigur că nu. Am venit numai din ordinul primului; 
redctor să vă ver a-mi da câieva amănunte suplimentare asu- 
pra furtului de astă noapte. 

Fata îşi aprinse o ţigară. 

= De unde aţi ştiut că cu am fost acolo? 

— Sir Samuel llopwood. proprieiarul lui «Evening Sua» 
a obiinui lista completă a invitaţilor lui Thursby. Acesta din 
urmă pretinde că urăşte publicitatea dar acum... Miss Hol. 
gate ce mai puteţi a-mi spune? 

— Nu pot să vă spun nimic. Nu purtam coliere de perle 
în patul mer. noaptea trecută. şi chiar în acest caz nu cred 
a Vulturul Negru să se fi deraniat peniru a mi-l fura. Și 
acum mi.ar acorda si mai puțină atfenţiune. El vizează o 
radă mai importantă decât tinerele fete care trebuie să ia, 
fără nici o experiență. un post de secretară particulară. 

De ce îi povesica acestea lui, unui străin? Nu stia. Poate 
peniru că manicrele lui o invilan la confidențe. Poate nu 
“ra decâi un reporier foarte indemânalic. obisnuit să obțină 
:nformatiuni de la oameni, cu un acr absent. 

— Credeam că aveţi o situaţie linanciară bună. miss 
Holate. Dar vă rog să nu vă faceţi o păree ereşiiă despre 
mine. continuă el în grabă. Poate as fi trebuit să mă explic 
mai bine. Stiti că jurnalele primese o cantitate întradevăr 
surprinzătoare de informaliuni. Când am aflat că va irebui 
să ob{in. cu orice prel. un interview cu dvs., mam intere- 
sal ce gen de persoană sunteți. 

— Asta mă cam sperie, 

— Nu trobuie să vă speriați. căci vă pot spune că detin 
informaiiunile mele de la Joan Trefusis. 

— Sora lui Hector Trefusis. care scrie reviste muzicale? 

— Chiar ca. Joan mi-a spus că sunteţi fiica lni Herewnrd 
Holgate. celebrul oculist din TTarley Street. Asa dar veţi de- 
veni secretara particulară probabil pentru plăcerea dvs. per- 
sonală?, o întrebă el foarte serios. 
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Din nefericire nu! Adevărul este că am primit vesti 
loarte proaste astazi, 
Sunt dezamăgit de aceasta. 

— Îmi promiteţi că nu veţi serie cele ce vi le voiu 
spune. 

— O jur. cu mâna pe stilou. 

— Atunci vă pot spune despre ce este vorba. Pe notarul 
tuiălui meu îl chema Oiterway. 

-— Dumnezeule! 

— ÎI cunoaşieţi? 

— Nu. Dar în Fleet Strect se ştie că sa lansat un man- 
dal de arestare împotriva lui. A furai mai multe milioane de 
lire clieniilor săi. 

— Cred că şi banii mei au avut aceeaj soartă, 

— Vreţi să spuneţi că...? 

— Da. primul fi E al lui Otterway mi-a spus 
astăzi că bietul meu venit anual de 500 de lire a dispărut. 
Deaceea trebuie să mă gândesc lu viaja mea. Știu să bat pu. 
(iu la mașina de scris. știu să jonglez cu trei mingi. dar asta 
cred că nu mă poate duce prea departe. 

— Și care este meseria care vreți so favonizaţi cu pre- 
zența dvs.? 

Mam dus în City şi acolo am găsit un serviciu. 

— Și care este patronul dvs.? Cunosc oumeni în City, 
cunlinuă el. și am o scuză peniru curiozitatea mea. Toţi 
puzelarii sunt curioşi. Dacă war fi, ar fi dați afară din pos- 
turile lor după o săptămână. Deci scuzaţi-mă, 

— D. Fdinund Thursby mi-a oferit un post în birourile 
lui. zise ea. 

Interlocutorul ei o privi în tăcere. 

— Nu puneţi prea mare grabă în a mă felicita. 

— Sincer spus, no pot face. Ştiţi... — dar cred că aa 
face mai bine să tac. 

Tânărul încercă să râdă pentru a o linişti. dar fără 
succes. 

Fetei îi scăpară atunci aceste vorbe: 

— Sunteţi a doua persoană care. în decurs de câteva 
ore, mă puneţi în gardă împolriva d-lui Thursby. Dece? 
Ce-i reproşati? 

Gazetarul părea să aibe obiceiul deconcertant de a răs- 
punde la o întrebare prin altă întrebare. 

— Po să vă întreb care a fost această a doua persoană 
care vi-a dai acelaş sfai? 
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Fata se roşi. Căci își amintea de omul care se plecase 
asupra patului ei şi-i duse mâna la buzele lui... 

— Cred că nu vă pot spune. Dar ştiu că mi su mai vor- 
bit despre aceasta. Ce-i reproşați domnului Thursby?, mai 
întrebă ca odată 

— Aproape totul! Oh, stiu că aţi fosi în acecaş clasă cu 
fiica lui Joyce, dar vă cer. miss llolgate, cu toată seriozitatea 
de care este capabil unu gazetar, să reflectaţi de două ori îna- 
inte de a accepta acest post. 

— Acum când mikaţi spus atât, domnule Frost, aţi face 
mai binc să adiingaţi şi restul. Ce ştiţi despre caracterul dom- 
nului Thursby care vă autoriză de a-mi da acest sfat? 

— Ar fi nu numai o bârtire dar şi o indisereţie din par- 
teu mea de a vă spune mai multe, zise cl cu nerăbdare. Şi 
acum trebuie să mă întore la redacție. altminteri prim redac- 
torul ar avea un alac. La rovedere şi mulțumesc pentru sin- 
ceritatea dvs. Tată carica mea de vizită. Dacă vreodată veți 
simţi nevoie să încredințaţi ceva unui gazetar prost, care re- 
fuză să scrie o bună parte din cele care le aude în fiecare 
2i, n'aveţi decât să-mi faceţi uu semn. 

— Am înţeles. 

Tânărul se îndreptă spre usă şi Cynthia îl privi ple- 
când. continuând să ţină curteu lui de vizită în mână. 


CAPITOLUL VII. 
MAGICLANUL 


Comisarul şei nu era mulțumit de turnura pe care e 
luaseră evenimentele în ceeace privea pe celebrul crimi- 
nal: Vulturul Negru. Dar detectivul Forrest, care se aştepta 
la o opoziţie paternică, nu fu prea surprins. 

El observă pe comisarul şef. care era atundut în scau- 
nul lui ca un Budha mare şi reflecjia care i-o făcuse Gilbert 
Patten — accesi reporter ironic — îj revenea în minte: 

l — Wa detectiv!, exclamase acesta. Ei bine, cl var pu- 
tea descoperi nici un miros urât, chiar dacă ar fi sub na- 
sul lui. 

Această reminiscență îl făcu să surâdă pe scoțian, dar 
în momentul acela Grayson își încruntă sprâncenele. 

— Gândesc că te gândeşti la ceva caraghios. dar lasă-mă 
să-ţi spun asta: dacă n'am fost eu capabil să pun mâna pe el 
în timpul acestor trei ani sunt convins că nu vei face mai 
mult, Forrest. 
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Grayson cra în gencral nemulţumit. de toți şi de toate, 
escepiie [ind cl. Dar ostilitatea care o marca fajă de For- 
rest maveu aerul să turbure buna dispoziție a acestuia din 
urmă. 

-- Ei bine, acum cinc se va ocupa de afacerea Krijinow- 
sky?, întrebă comisarul şef rànjind, 

.— Sergentul Skapleton a fost însarcinai cu aceasta. li 
voiu lăsa un rapori complet, înainte de a părăsi biroul astă- 
seară. Şi aceasta în aduce aminte că trebue să pun la punct 
si acest lucru, 

Fără să aşteple vecun răspuns, Forrest sc întoarse şi pă- 
rasi odaia. 

In timpul celor zece minute ce urmară, el sc înfundă atât 
de profund în doserul Krajinowsky încât uită de Vulturul 
Negru. Chiar regreta că va lăsa această afacere. tocmai în 
momentul când succesul încoronu câteva luni de muncă obo- 
soare. 

Acesi american — se declara de origină rusă — venise 
diu New-York cu doi uni inainte si afacerile sale constituiau 
un adevărat pericol pentru West End. Se declarase psihiatru 
ni astfel se pusese la adăpostul legii. In realitaie cra versat 
în ştințele oculte şi ghicea viitorul. 

Krijinowsky era protejat de inalta aristocrație din May: 
fair şi orice arestare a lui era imposibilă. Când însuşi soţia 
srocurorului general era e clientă cutuziustă u acestui saf- 
Bei periculos ce sar fi putut face? Detectivul Forrest se 
plânsese de mai multe ori, de această intluență, mspectoru- 
hui sef dar lordul Bradney se declarase bătut. 

Comisarul de poliție ceruse, deseori, un ordin de expul- 
zare pentru acesi străin indezirabil, dar cl se găsea sub pro- 
teclia unei audorilăji foarte puternice. Mai mulţi specialişti 
în boli nervoase, din Harley Streei, veniseră să denunje la 
Scotland Yand mărirea alarmantă a sinucigaşilor şi cazuri 
de alienaţie mintală, în special la femeile care frecventau 
cabinetul lui Krijinowsky. Dar nimic nu se făcuse pentru a 
pune capăt. sinistrelor operaţii ule rusului. Krijinowsky era 
încă la Londra. 

Krijinowsky. ca toţi oamenii de teapa lui. se arunjase 
mă cunoască contul bancar al clientului său. înainte de a în- 
cepe şedinţa. Odată ce fusese informat (şi avea mijloace 
foarte bune de informare). magicianul — cum cra supra- 
numit de admiratoarele sale feminine -- se punea la lucru. 
Fiind foaric pirsuasiv. ştia uşor să flateze, să influenţeze, să 
înșele şi clienic!:: !: mai ales cele romanţioase, dexeneau 
tonede niste păpuşi in mâinile lui, 
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To misteriosul său cabinet. cu ajutorul chiromanției. a 
atingurilor magneiice şi a unui cristal. Krijinowsky îşi adu- 
cea clicu(i până la iutunecoasele si teribilele secrete ale vieţii 
de apoi.. 

Metodele acestui om erau variate. Cu unii clienţi era 
blând cu alţii sălbatec de brutal. Un dar pe care Krijinowsky 
îl poseda cu certitudine era acela al psihologici. 


CAPITOLUL VHI. 
NEWTON SMITH: ŞANTA JISTUI, 


lu marea sală ubscură, atât de curios amenajată. pe care 
Nrijinowsky o numea «Vemplul: „ vorbeau doi oameni. De 
înduiă ce viziiatorul inlrase printi” o uşă secretă. care se gă- 
sea în dosul perdelelor groase şi negre, «magicianul» tele- 
fonase servitorului său hindus peniru a-i spune că nu va pri- 
mi nici un client înainte de o jumătate de oră. Căci vizitatorul 
lui era un personagiu foarte important şi trebuia să discute 
serios cu el. 

Atât de şiret cât fu. detectivul nu făcuse asociaţia aces- 
tor două nume: Newion Smith şi Krijinowsky. Este adevărat 
că. în cursul anchetelor suale, nimic nu-l pusese pe această 
cale. Dar această asociaţie exista și era foarte mănoasă. 

Toată lumea femeilor de moravuri uşoare a Londrei. care 
trăeşte lu marginea socielății şi pe care o ce xploala el, cunoş: 
tea mai mult sau mai putin iniim pe M. W. Newton-Smith. 
După aparente, avea o situație foarle îndesiulaiž şi locuia. 
împreună cu servitorul său. întrun apartment de pe Cork 
Sireet, D, Newton Smith era văzul la Derby. la Ascot. la 
premierele teatrale şi. uneori. ṣi la Operă. Dar. mai curent, 
frecventa acele locuri la modă. acele dancinguri care apar 
într'o noapte, au una sau două luni de popularitate şi apoi 
dispar brusc. 

Poate lui Newton.Smith îi plăcea să fie văzut. In orice 
caz, sigur. îi plăcea să vadă. Bărbaţii şi femeile pe care îi 
întâlnea în aceste localuri de plăcere constiiuiau clientela sa. 

Sub aspeclul unui simplu hoinar, care duce o viață a. 
greabilă şi inocentă, Newton-Smith. acest om de 50 de ani. 
solid construit. cu un ten colorat. cu mustălile lui negre și 
părul său pomădat cu îngrijire. era unul dintre santajiștii cei 
mai lipsiți de scrupule. ai timpului său. Toţi şantajiştii sunt 
periculoşi. dar dacă Newton-Smith punea o grijă cu totul 
particulară pentru a nu fi prins de poliție, sau trădat de 
vreuna dintre victizmile lui, aceasta cerea o fineje considera- 
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bila şi cum el îşi petrecuse cinci ani într'o inchisoare din 
l'ranţa, în urma unei imprudenţe, jurase să nu i se mai in- 
tample o aventură asemănătoare. 

-- Ce s'a întâmplat. Pari speriat. zise el aşezându-te pe 
scaunul rezervat clienţilor. 

«Magicianul: surâse. însă cu surâs dubios. 

— Mi sa întâmplat un lucru absolut extraordinar, răs- 
punse el, Privind cristalul. am văzut ceva, 

— Ah, şi ce ai văzut? 

-- Am văzut o spânzurătare, zise el respirând cu greu- 
lata. 

Newton-Smiih izbucni întrun râs răguşit. 

-- Admirabil. exclamă el. cert este, Krijinuwsky. că 
meseria ta te absoarbe atât incât mă iei drept un client obiz- 
unit. Excelent! Ei bine, nu-i exaci? 

Mânia îi înlocuise, acum. bonomia obisnuită. 

Nrijinowsky înţelese că ar face mai bine să nu-l irite pe 
arest om, căruia. îi datora atât și de care avea. totdeauna 
puțină frică. 

-— Da, aşa cred că este. 

Nu adăugase că viziunea din cristal fusese aiâi de in- 
lensă şi atât de reală încât îl stupefiase. 

— Dacă crezi că ai văzut ceva, aceasia se datoreste vie- 
[ii pe care o duci. Nu faci destule exerciţii. Nrijinowsky. Ră. 
mài inchis în casă loată ziua. Dece nu ie plimbi putin prin 
parc. după ce-ţi termini lucrul? Totuși. continuă vizitatorul, 
nu vreau să-mi pierd timpul dându-ți sfaturi medicale. Dacă 
doreşti din acestea nu ai decât să te duci în Harley Street. 
Fu am venit aici pentru a discuta de afaceri. Sper că aici nn 
ne poate auzi nimeni. 

=- Nimeni. răspunse Krijinowskv. Tocmai am telefonzt 
fn acesi sens. 

— Foarte bine! Atunci, ascultă-mă Krijinowsky. Ai reu- 
Şii în ceeace ti-am cerut? 

Magicianul seutnră cin cap. 

— Nn. Am încercat diferite metode. bine înțeles cu dis- 
rreiie. dar nam descoperit nimic. 

-- E lamentabil. Nu poi să suport. ideia că Vulturul Ne- 
Rro să pună. mereu. mâna pe asemenea averi fără ca cu să 
ol avea parlea mea. Am mai reflectat asupra acestui su. 
neel și sunt din ce în ce mai convins că am dreptate, 
„e Vrei să spui că Vulturul Negru irebuie să Fie un om 
de societ le? 

Da. Altfel cum ar putea fi atât de bine informal. Nu 
esti de părerea mea? 
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— Da. Dar este al dracului de şiret și ne va fi foarte 
greu să-l descoperim. 

-- Ei bine, trebuie să-l găsim și tn eşti omul ales pentru 
aceasta. Căci poli fi informat de toți proştii care vin aici. 

— Greu de crezut că va sșli cineva cine este într'ade- 
văr Vulturul Negru. Acesta lucrează veşnic singur şi pro- 
babil nu-si încredinţează secreiele nimănui. 

— Nu. Ai dreptate. zise sarlaianul după o scurtă reflee. 
ție. Dar totuşi sunt convins că este un om de lume. Cu orice 
pret. vreau să descopăr, prinir'un mijloc oarecare. cine este 
acesi bandit înainte ca poliția să intre în joc. Trebuie să 
mă ajuţi. Acum arută-mi raportul tău. 

Era vorba de afacerile făcute de şarlatan în timpul 
săptămânii, sumele pe care le slorseseră clienţilor săi şi 
informaţiunile (foarte prețioase pentru un sanlagist) care le 
obținuseră dela ci în timp ce erau hipnotizaţi. 

— Este foarte satisfăcător. Continuă pe această cale, 
zise Newlon-Smith. dar îl doresc pe Vuliurul Negru. Nu o 
uita. Nrjinowsky. 

lşi puse. cu grijă, hârtia în buzunar. îsi luă pălăria 
şi plecă. cu aerul unui om care sia întrebninţai cum ire- 
buie o lupă amiază. 

După plecarea lui. Krijinowsky simţi nevoia să bea un 
pahar de brandy, apoi anunţă ve paznicul dela uşa de in- 
trare că nu voia să primească ulli clienți. Un lucru era 
insă sigur peniru cel: că. în zina aceea. nu se va mai ocupa 
de cristal. Viziunea» care o avusese cu zece minute înainte 
de sosirea lui Newion Smiih era încă foarte limpede în 
mintea lui si încă nu-si reiisise sângele rece. 

Se hotărise să se ducii si facă o plimbare prin pare: 


CAP. TX. 
ASOCIATIA VULTURI TOR NEGRIL 


— Domnule secrelar, vrei să ne citeşti procesul verbal 
al ultimei adunări ? întrebă preşediniele. 

Omul de talie înaltă care era aşezat la dreapta lui se 
aplecă. scoase o foaie de hârtie dintro servietă care siălea 
pe pământ. și începu cu o voce gravă si măsurală : 

«Reuniunea lunară a membrilor organizaţiei Vulturul 
Negru a avui loc la sedinl obisnuit. în prima zi de luni a 
lui Octombrie. După câteva discutii preliminare. sa decis 
să se facă o vizită nocturnă ladwv-ei Sybil Tremayne. în 
locuinţa dela țară a d.lu; Edmund 'Fhursbyv, pentru a se 
lua o bijuterie care, odată vândută, va trebui să servească 


la o operă de caritate. Aceasta pentru că organizația noa- 
stră este revoltată de moravurile acestei femei bine cunos. 
*cută. Propunerea aceasta. supusă membrilor. a fost apro- 
bată cu unanimitate.» 

«Printre chestiunile imporianie care sau mai discutat 

fost şi accea a numărului 3, după care s'a hotărât ca, în 
viitoarea şedinlă. să se protesteze puternic împotriva bra- 
vului nosiru şef care se expune personal şi-şi asumă toate 
riscurile atunci când organizația Vuliurului Negru este de- 
cisă să intre în luplă contra bărbaţilor sau femeilor care 
reprezintă un pericol real penirn socictatea modernă.» 

— Taiă, domnule presedinte. conchise secretarul întor- 
cându-se spre stânga. procesul verbal al şedinţei noastre 
Irecute. 

Preşedintele se ridică. 

— Membrii ai asociatiei Vulinrul Negru. aţi auzil pro- 
resul verbal al ultimei sedinje. I aprobaţi ? 

Cinci mâini se ridicară în acelas timp. 

Ce ar fi zis detectivul Forrest dacă ar fi asistat le 
această reuniune? Este posibil. de alifel, ca scotian impa- 
sibil cum era și obisnuit să se domine n'ar fi spus nimie. 
Dar pentru o altă persoană care ar fi stiut adevărul. acea- 
slă reuniune ar fi fost de un iuteres pasionant. Frau acolo 
sase oameni. în afară de secretur, care era mul! mai în vår- 
stă si de un tip cu totul diferit. Toți purian nume cuno- 
scute. Frau toți de familie. Palru dinire ei. cel puţin erau 
fii unor părinți bogaţi. iar al cincelea îşi cucerise un nume 
in sporturi: polo, tennis. cricket. box şi canotaj. 

Numărul 1. preşedintele reuniunii. acelas Vulturul Ne- 
ru. Cavalerul Nopţii care se aplecase, cu 96 de are mai 
înainte, asupra patului Cvnthiei Iolgate. îşi privi «gang- 
sterii», cum se amuza să-i numească uneori, si înțelese că, nu 
numai că-l admirau. dar îl si inbeuu. Ca si comandantul 
unni regimeni şlia că poale conla pe oamenii săi. Fi war 
permite niciodală legii de a se pune înlre ei si seful lor, 
san între ei ṣi obieclivele care le aveau în vedere. Erau 
toți <în afara legilor». sau cel puţin în aceste ocaziuni în 
care se deshrăcau de identitatea lor peniru a deveni ceeace 
lumea numea criminali. Si erau mândrii de aceasta. 

— Domnilor. le zise el. scuzaţi-mă peniru faptul de a 
fi întrerupt cursul normal al reuniunii noastre, dar impor- 
lanța cazului care aş vreu să vi-l Spun v “ar da explicatia 
manierei mele de a acționa. Cred că nu mai este nevoie să 
vă umintesc că. de la înfiintarea organizaţiei noastre, una 
dintre principalele clauze asupra cărora am căzut de acord 
a fost mrmătoarea: dacă unul dintre membrii — adică unul 


a. „ 


dintre cei șase prezenți aici — ar întâlni un caz care crede 
că ar putea alrage atenția organizaţiei, este de datoria lui 
de a cere o intrunire specială pentru a-l discuta. Ceeace am 
spus este exact, nu-i aşa, domnule secretar? 

Bărbatul care era la dreapta lui se ridică și aprobă. 

Numărul 1 continuă: 

— Cazul care vreau să vi-l spun este al unui om despre 
care se vorbeste. in momentul acesta. cel mai mult la Lon- 
dra. Oricare ar fi importanla cazurilor de care ați putea să 
ră ocupali acum, nam nici o îndoială că numai numele lui 
Krijinowsky ar fi suficient pentru a fi preferai tuturor ce- 
lorlalie. 

— Suntem gala să vă ascultăm. spuseră ceilalți intrun 
singur glas. 

— Mam ocupat de o manieră cu lotul specială de acest 
Krijinowsky care. după cum o știți cu toții. este un ghici- 
tor. un şarlatan de cea cea mai rea speță. Si iată ce am 
descoperit: acest om care-si zice rus. dar care în realitate 
e armean. cåâsligă o avere considerabilă. Asta privește deci 
intrun mod cu lotul special organizația Vulturului Negro. 
Am putea preveni Scoiland  Yardul. dar diavolul acesta 
este prea şirct pentru poliţie. Am căpăiat convingerea că 
acesi Krijinowsky este asocial cu W. Newton-Smith. cele- 
brul santajist. Te rog domnule secreiar, să notezi ca şi a- 
cesi din urmă scelerat să primească vizita noastră. 

Secretarul își notă cu grijă aceste ultime cuvinte. 

=- Vă rog să-mi scuzali această digresiune. relua Vul- 
iurul Negru. Ziceam că căpălasem convingerea că acest 
Krijinowsky este asocial cu Newton Smith santajistul. In 
locuința din Lawer Brook Sirect. își  hipnotizează clientii, 
si apoi nu-i prea gren să scoală de la ei informatiuni folo- 
sitoare. chiar foarte folositoare pentru asocialul săn. pm- 
vind politica. afacerile şi intrigile amoroase. Santajisrul 
stie să se servească de toaic aceste informaliuni, Krijinow- 
sky are o asemenea prolecric în jară încât esie vreu a-l face 
să plece. Poliția este nepulincioasă. Cred că are mâinile 
legate şi este deci datoria noastră. a Vuliurilor Negrii. de 
a ne ocupa de el. Sper că veţi fi de părerea mea si iată ce 
propun: să facem o vizilă acesini sarlatan. si farsor. la do- 
miciliul său. peniru a-i da lecţia care o merită. Aceasta în 
maniera noastră obisnuită. 

Cinci mâini se ridicariu. 

--- Domnule secretar. deci sa decis SI s'a acceplal ca 
vitloarea persoană de care ne vam ocupa să fie Krijinow- 
sky. aluzii presediniele. adresându-se birbatului mai î 
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CAP. X. 
LA PANDA. 


Shifter Clark aparținea acclci plebe mişunătoare a Lon- 
drei. care evoluează în străzile strâmte şi murdare ale car- 
tierului Soho. Dormea întro cocioabă din Soho. îşi lua 
masa întrun bar din Soho. juca ṣi petrecea aproape tot 
timpul la Old Compton Sireci, în vecinătatea imediată. 

Numai «meseria» ircbuie si-l fi adus în seara aceea în 
fața imobilului mare din Clarges Square. În după amiaza 
aceea, înlâlnise pe unul din sefii din Soho, care era numit 
« Masca>, din cauza remarcabilei impasabililăli a trăsătu- 
rilor lui. și primise ordinul următor: 

«Du-te în Clarges Sqnare 127. astă noapte. Acolo locu- 
esie Sir Charles Pettisbury. Peliisbury este un om politic 
ministru de războiu (admitând că un biet vagabond ca tine 
întelege ce înseamnă accusta). Biroul lui este la parter. o- 
daia care dă în grădină. prin dos. lată o cheie ca să intri 
prin usa care dă în stradă, Trebuie să pălrunzi în birou — 
[i aleni la soneriile de alarmă — și să pui mâna pe toate 
hârtiile care le găseşli. Ai înţeles? 

Shifter răspunse afirmativ din cap. Era putin vorbăreț. 
Totdeauna acliunile lui vorbeau pentru el şi isprăvile lui. 
in furturi. erau referiniele lui cele mai bune. 

— Astai toi, îi zise «Masca», arăiându.i nsa. 

Shifter se supuse. «Masca: și cu cl se înțelegeau fără 
n arca nevoie să-şi vorbească. Acest lucru nu cra primul 
vare.] făcea acest om. Se spuneau multe asupra “Măs- 
lh- în Soho, Era asa zisul emisar al unui ficilo: plasat foarte 
sus — atât de sus, încât nu venise niciodată personal în 
Soho şi care-i telefona ordinele sau le trimitea printrun 
mesager. Dar Shifter, un suflet simplu. simieca să asto n 
mleresează. Dece sar încurca întrun amănunt atât de mi- 
nim să de o importanță alât de mică? li cra suficient să stie 
ea dacă-si ducea la bun sfârsit misiunea sa si dadea satis- 
heie <Măști» cra recompensat, Ce sar fi făcut cu docu- 
menide pe care trebuia să pună mâna nu-l interesa. Curio- 
pilnlea cra periculoasă în meseria sa, 

La orele două fără trei minule, după ce arnncase o ulti- 
mis privire asupra străzii desarte. introduse cheia care i se 
di duse în broasca usii care ducea la subsolul casei cu nr. 127 
Fra o noapte întuneciasă si absolut fără lună. Cerul cra 
complet negru si nu strălucea nici o stea. Exaci noaptea care 
miar fi comandat o Shifter. deañ ar fi posedal o putere 
marici. 
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Odată înăuntru. şi aceasta se făcu foarte repede căci 
zăvoarele erau complet ruginite şi uşa cra închisă numai cu 
cheia, Shifter înaintă tot atât de tăcut ca şi o umbră. 

Tălpile lui de cauciuc alunecau fără sgomot. In mâna 
Areapiă. ținea un reteveiu. căci trebuia să prevadă totul. 
După câteva secunde. Shifier văzu o ușă la stânga lui. Şi, 
îm faţa acesiei uşi. observă o siluetă — cl se gândi că tre- 
bnie să fie un gardian. Se decise să acționeze imediat. Fra 
necesar. Inainte ca acest personatiu nefericit să-şi fi putut 
da seama ce i se îniâmplase. reteveiul se abătu greu asupra 
cefei lui şi el căzu în genunchi. Inainte să fi seos un gcamăt, 
atacatorul lui îi puse mâna la gură. In cinci secunde. gar- 
dianul fusese scos din luptă. Dacă n'ar fi auzit o voce din 
odaia alăturată. Shifter s'ar fi zăpăcit. Dece cra acest om 
acolo? Păzea el ceva în interior? Și în acest caz despre ce 
era vorba? «Masca» îi dăduse ordin să pună numai mâna pe 
hârtiile care se găscau în birou. Dar dacă i se oferea şi o 
altă ocazie nu trebuia so ncglijeze, Pp 
În odaia vecină erau mai mulți bărbați şi, deodată, un 
nume îl galvaniză: Vulturul Negru. l À 

Auzind acest nume, Shifer deveni ţeupăn de surpriză, 
căci dacă exista vreun subiect care nu se epuiza niciodată 
în Soho cra acela privind. pe Vulturul Negru. Numai pro- 
; uniând acest nume se asigura o convurbire animată. Cine 
Si acest necunoscut care uimea lumea întreagă prin abili- 
tatea turul Negru lrebuia să fie un amator. căci dacă ar 
tast yrofesionist cineva ur fi reuşit să se unească cu el. Dar 
fi fos r bălea ioate recordurile şi chiar unii specialişti, ca 
acest Cacaton. regele spiirgătorilor. îl omagia. Se ascundea 
Pixie pițire şi consecința era că Soho odată cu admiraţia 

me a peniru el îi păstra şi un resantimnel. Vulturul 
a a în încutcătură atât cartierul Soho cât şi Scot- 


; plecati. 

«sefii» erau neputincioşi şi acest sentiment le rănea 
pa So promisese, în lumea crimei. că prima persoană 

argoli" + sau femeie --- care descoperoa identitatea Vultu- 
parhan va fi recompensaiă. 

rali iar în după amiaza acelei zile. unul dintre şefii ban- 

Che nai puternice îi spuse <Măştiia: 
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— Descoperiţi-mi cine este întradevăr Valturul Negru 
si vă voiu da 500 de lire. 

Shifier era oportunist şi avea mintea promptă. Luă re- 
pede hotărârea să asculte tot ceeace se zicea de cealaltă par- 
te a uşii, pentru a alerga să raporteze ştirile i în Soho, Motivui 
peniru care venise. în noaptea aceasta, în Clarges Square 122 
putea să mai astepte şi era sigur că. în aceste circumstanţe 
speciale. <Masca> ar fi aprobui maniera lui de acţiunea. 

Shifter Clark era renumit pentru sângele lui rece. Nici 
femeile. nici vinul, nici muzica. n'aveau nici o infulență a. 
supra lui. Dar descoperirea pe care o făcuse din întâmplare 
îi producea frisoane. Se si vedea sărbătorit, înconjurat și 
admirat de toți şi această perspectivă îi transmitea o veselie 
putin obişnuită naturi; Ini ncimpresionabile. 

Dar. desigur, existau şi riscuni, Vulturul Negra trebuia 
să se ferească și desigur war ierta omul pe care l-ar găsi tn- 
cercând să pătrundă misterul său. Nu. trebuia să fre pru- 
dent... ca un soarece. Shifter se apropiă si mai mult trăgând 
însă cu urechea pentru a surprinde orice pericol. 

Totuşi. în mijlocul acţiunii cele mai importante ale vie. 
tii lui, Shifter eşuă. In intenţia de a asculta mai bine, re- 
nunțase să mai tragă cu urechea la pericolul care ar putaa 
să se apropie de el. 

Fără să fi avul timpul să scoată măcar o  înțurătură, 
vălul uitării si al inconşiienţii i se întinse în faţa ochilor. 


CAP. XI 


INTALNIRE NOCTURNĂ 


Deschizând ochii, Shifter văzu că în odaie erau şapte 
bărbaţi. Toţi purtau măşti de mătase neagră, care le acopa- 
reau în întregime figurile lor, In plus, crau îmbrăcați în 
niste robe mari și negre. Shifter care, sub amenințarea peri- 

colului, îşi regăsise rațiunea. simţi că mai târziu îi va fi 
incapabil să-i “identific e. 

Unul dintre oamenii marcați se îndreptă spre el. 

Mâinile şi picioarele spărgătorului fuseseră legate cu o 
(frânghie. 

Cum te cheamă ?, întrebă necunoscutul. Ai face hine 
mi- (i spui numele corect, căci avem mijloace să descoperim 
nelevărul. 

Shifter răspunse imediat: 

Mă numesc Clark. 


— ME 

— Care.ţi esfe nnmele? 

— Ei mă numesc Shifter. 

— Cine sunt «ei>? 

— Cei din Soho. 

— Atunci eşti criminal de profesiune? 

— Dacă vreţi dvs, aşa. fie. 

— In ce branşă eşti specializat? 

— Sunt spărgător. 

Shifter vorbea cu o mândrie serioasă. 

— Acum. domnule Clark. am fi foarte fericiţi să stim 
in ce scop te-ai introdus aici. astă scară. De fapt dorim să 
slim mai mulie lucruri despre d-ta. Credem că vei fi în sta- 
re să ne informezi. Asia este ceeace îţi rămâne de făcut. 

i La aceste cuvinte, care aveau ceva amenintălor în ele, 
Shifier se simţi foarle prost. Ideeisc să se arate diplomat şi 
să nu spună decât o parte din adevăr. 

— Ei bine. mi su cerut să vin în aceustă casă. pentru a 
lua hârtii din biroul bătrânului. Inţelegcţi? Cred că nu vă 
aşteptali să vă spun numele aceluia care n'a lrimis aci, că-i 
nu o pui face. Mi-a dat o cheie pentru ca să deschid uşa din 
stradă. In felul acesta am intrai. am înaintat pe culoar, când 
am fost lovit de unul dintre prietenii dis. Când m'am trezit, 
m'am regăsit aici, Asta ered că este tolul, 

-- Nu chiar totul. prietene. replică aspru omul care-l în- 
treba. Poate vei [: alât de bun să-ți amintesti ce te-a făcut 
să-l pui knock-out pe unul dintre prietenii noştri? 

Cei şapte, mascali se relraseră în fundul odăii şi ince. 
pură să vorbească cu voce joasă, 

Shifter astepta cu nerabdare. Nu stia. desigur, soarta 
ce i se pregătea și cra [carte nelinistit asupra acestui punct, 
căci nu se îndoia. un moment. că unul dintre acesti oameni 
era Vulturul Negru. Dar care era? N'ar servi la nimic să se 
întoarcă în Soho si să facă descrierea acestor sapte mascaţi, 
pe care i-a găsit în pivnita unei case. “Masca> i-ar fi cerut 
mai multe amănunte. 

După cinci minute de deliberare. omul care părea să 
fie seful (era oare Vulturul Negru?). se întoarse si reveni 
lângă prizonier, 

"Mi-e leamă că le-ai pus întro situaţie rea. Shifter, 
e puse el, Te-ai introdus în această casă pentru a comite un 
[uri si asta. după cum sti. este foarte grav. Desigur. am pu- 
tea sii tc lim în mâinile politici, Dar asta ar aduce după sine 
unele lucruri care dorim să le evitam. 

Prizonierul surâse. 


E 
Va am în måna, rephea el 
Penria prima data aim viaja sa vorbise fară sa se gans 
desaca. Vbia proniengase aceste cuve si-si dadu seama va 
spusese a prostie. Amenințarea pe care o subinţelese lu i- 
mediat sesizata de cei care-l inconjurati şi ci reinceput 
aua disente între ci. 
Am decis sa te trimilem să laci un mare voiaj pe 
mare, lia omul mascat care revenise in mijlocul camerei. 
Spărgătorul începu să săfăe. 
Un lung voiaj pe mare? Pentru care motiv? 
— Ca sa părăseşti Anglia o bucată de nu Aerul 


din largul mării îţi va fi salutar, [fizic si moral, şi — în 
o — vei învăţa să distingi al meu de al tău. ceeace pari 


sa ignorezi complet, pentru moment. Nu cunosc un loc mai 
Aa peniru un spărgător nenorocit decâi un vapor pornit 
spre o lungă călătorie. Să. spunem spre Australia. Desigur 
voiajul ji-l vei plăti singur. 

Shifter nu. fusese niciodată un umorist. Nu înțelegea 
umorul. dar era destul de inicligent pentru am da seama 
că această formă de glumă ascundea ceva. 

Ains în plină inimă, el protestă: 

- Australia? Ce dracu să fac în Australia? 

— Asta rămâne să descoperim mai tărziu. Vei avea 
vrijă să te însărcinezi cu genul de viată care trebue să-l 
duci şi să înveţi ce este cinstea. Domnii care te-au intre- 
buinjat la această activiiaie nocturnă silau că această casă 
este ocupată de Excelenţa Sa Ministrul Războiului ? 

— Da. un oarecare Fettisbury. 

— Esti de o precizie admirabilă și ui fi un martor bun 
înt”un proces criminal. Shilter!. fu replica. Dar acum. mă 
tem că nu mai putem întârzia mai mult. E târziu şi unii din. 
tre noi nu sur supăra sa fie în paturile lor. Inainte de a ple. 
a. pentru că aerul nopţii este prea răcoros, trebuie însă să 
bei ceva. 

Spunând acestea apropiă de buzele prizonierului său un 
pahar care conţinea un lichid de culoarea chihlimbarului. 

— Taiă ceva care te vu încălzi... Bea... fji va prinde 
bine. 

Crezând că era vreun stimulent. Shifter înghiți Lichidul. 
Câteva minute mai târziu îşi pierduse cunoștința. 

EDE Ar EO EE E E A S E E E 2e8a 

Dacă deiectivul Forrest n'ar fi lucrat atât de târziu 
noapica n'ar fi acceptat să fie condus acasă cu o maşină a 
politiei. Sunt lucruri mici ca acestea care au o mare impor- 
tuua în viaja oamenilor, 
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Forrest locuia întrun puvilion drăgut, în spatele bai 
Eccleston Square Victoria. Şoferul apăsă pe acceleratorul 
puternicului Ford şi mașina porni în grabă, 

P. C. Graham conducea admirabil, dar nu putu să evite 
maşina care-i cşi în culc, cu loată viteza, dupu colțul străzii 
Pall Mall. Din fericire, nici o victimă omenească nu fu sacri- 
ficată zeiţei Viteza, totul reducându-se la o ciocnire uşoară. 

Aşa obosit cum era, lorrest trebui să renunţe să se ducă 
să se culce în scara aceea. Zece minute mai tărziu, mașina 
poliției îşi reluă drumul spre Yard, cu un om care avea mâi- 
nile și picioarele legate şi care lăsa impresia unui om care îşi 
ameţise creierii cu o băutură varccare. Sergentul Lomax, 
care făcea parte din Escadra Volaniă, ł recumosu ime- 
diat pe Shifter Clark. 

Intrând în biroul său, Forrest îşi comandă cafea și sand- 
wichuri pentru patru persoane şi începu unul diu inieroga- 
toriile cele mai severe care le făcuse vreodată. 

Situaţia era, desigur, cu loiul specială. Do; diutre tinerii 
cei maj cunosculi ai oraşului erau aşezaţi pe scaunele din 
faţa lui. Unul era Basil Fcitisbury. fiul ministrului de răz- 
boiu, iar tovarășul lui era Oliver 'l'ryst, cunoscut. în lumea 
întreagă ca jucător de polo şi unicul fiu ul unui mare indus- 
triaş care învârtea anual mai multe milioane. 

Forrest şüa că trebuia să fie foarte prudent în această 
afacere. Puteau să apară toi felul de complicaţii. Dar, ta 
acelaş timp. irebuia să Rimurcască situaţia si avea de cerut 
numeroase explicaţii. Numai decăt după ciocnire, când — 
cimțindu-se sdruncinat şi foarte prost dispus — coborise din 
maşină, văzuse spre marea lui surpriză că conducătorul magi- 
nei cu care sc produsese ciocnirea cra fiul lui Sir Charles 
Fettisbury. Afacerea sur fi opril aici şi, probabil, war fi 
avut urmări, dacă sergentul Lomax, care examina partea din 
spate a maşinii, n'ar fi scos o exclamaţiune bruscă. Forrest 
înțelese motivul când văzu corpul unui om legat de mâini și 
de picioare și care cra înlh”o asemenea stare de prostaţie încât 
nu i sc. putea smulge nici un cuvânt. 

După œ fură aduse sandwichurile şi cafele, Forrest se 
adresă tinerilor: 

— Vedeţi, domnilor, este datoria mea să uit pozitia dvs. 
socială şi să vă tratez exact cu pe oamenii cure trebuie 
supuşi unui interogatoriu, Cred că înțelegeţi că descoperirea 
acestui om — îl arătă pe Shifier care-şi recăpătase cunog- 
tința şi privea în jurul lui cu nişie ochi teribil de măriţi — 
cere exp;icații. 

— Axei perfectă dreptate, domnule inspector, răspunse 
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bani] Fettisbury, Intreagu alucere se explică foarte agor, 
desi pee veţi eor chide cu sunt nebun, 

— Linereţea este veşnic nebună. răspunse Forrest, 

= liste loarie adevărat. Acum vă voiu povesti ce 3a în 
tamplar Aveam e mică petrecere la mine, căci am pentru 
[ulosinţa mea personală subsolul casei părintelui meu. lna- 
inte de a ne despărți, când ciocneam veseli paharele, unul 
«iuti servitorii care se ocupau de noi, l-a găsit pe acest om 
„îl arăta pe Clark — care era ascuns pe culoar. Crezând ca 
esie un spărgător, îl dobori cu o ioviiură de pumn si ni-l 
mluse, Cred că până aici nu am făcut nimic rău, domnule 
Man puclor, 

— Nu, dar vă rog continuaţi. fu răspunsul acestuia. 

— Cecace urmă este oarecum neconstituţional. Dar lăsa 
fiuj să vă explic: camarazii mei şi cu mine... 

— Aş vrea să am numele lor înunte de plecare, dom- 
mule Fettisburry. îl întrerupse inspectorul. 

— Perfect. li veţi cunoaşte pe toţi. Spuneam deci că 
umicii mei şi cu mine, după ce ne-am consultat, am sucotit 
ci nu ar fi prea frumos din partea noastră de ul da pe acest 
nenorocit pe mâna poliției. 

— Dar l-aţi legat de mâini şi de picioare şi l-aţi și dro- 
gul. zise Forrest cu severitate, 

— Da, o admit. Dar voiam să-i dăm o lecţie. Vedeţi, a 
mărturisit că a venit cu intenţia de a lua unele hârtii ale 
tutiilui meu. cecace este un lucru cu atât mai grav. {tinând 
wama de poziţia tatăluj meu. După o mică consfătuire, am 
devis că pedeapsa cea mai bună pentru amicul Shifier era 
de a-l trimite să facă o muncă corporală. D. Tryst. care «ste 
aci, posedă un yacht mic. care este ancorat la Burnham seu 
lu Crunch şi am decis să ducem pe Shifter acolo, făcându-l 
m plătească pentru călătoria lui. 

— Spunea că mă vor duce în Australia. domnule inspec 
tor, declară spărgăiorul. 

- Recunosc cu sinceritate. domnule inspector. că am 
vru! să aplicăm singuri legea şi că w'ar fi trebuit so facem. 
Dar este un lucru consumat şi suntem responsabili. Sunten 
gala să facem faţă tuturor amenzilor posibile. bine înțeles 
ùri să fim închişi. Sper că nu vă gândiţi la această solutie. 
domnule inspector? 

„Această naivitate îi dădea lu; Forrest o poftă teribilă de 
n ride. dar ştiu să se stăpâncască pentru a spune cu seve- 
Mate: 

— Desigur. afacerea nu poate rămâne aci. Va trebui 
să prezint raportul mcu inspectorului şi lordul Bradney va 


48 


acționa în consecință. Voiu fi bucuros să am numele priete. 
nilor care crau cu dvs. astă-noapte. domnule Feltisbury, zise 
el, în timp ce cei doi lineri se ridicau. 

După ce Lăcuse aceasta, jucăiorul internaţional de rugby 
ii întinse mâna: 

— Sper că ne vom despărţi prieteni buni, domnule ins- 
pector, şi aş fi dezamăgit să plec în alie condițiuni dela 
Scotland Yard. 

Forrest îi luă mâna şi i-o strânse cu tărie. 

— De la dys.. personal, nu mai vreau absolut nimic, 
zise el. 

Şi întorcându-se spre Shifier. cur, privea grupul cu 
un aer malițios în ochi. adăugă: 

— De Shifier însă nu pot răspunde. 

Fettisbury înaintă spre acesta din urmă: 

— Imi cunoşii numele şi şti unde locuesc. Clark, îi zise 
el. Dacă vreodată voiu pulea face ceva pentru d-ia nai 
decât să mă înşiiinţezi. 

— Salve! 

După această exclamație enigmatică. hoțul îşi concen- 
tră întreaga atenţie asupra jurnalului care-l luase de pe 
biroul detectivului și arătă că nu mai voia să vorbească. 


CAP. XII. 
REVELAȚIA 
Detectivul Forrest se trânti pe scaunul său. şi se adresă 
spărgătorului: . 


— Pentru această ispravă vei căpăta cel puţin şase 
luni închisoare. Shifier, zise el. Nu-mi mai amintesc exact, 
dar cred că esie pentru a opta oară când ţi se va întámpla 
așa ceva. 

— A noua oară. îl corecti hoţul, dar pentru dvs. este 
acelaș lucru. De astă dată cred însă că voiu scăpa. 

— Ce te face să crezi? Ai mărturisit acelor doi domni 
că ai pătruns în casă cu scopul de a lua niște documente 
de pe biroul Ministrului. Cred că nu este cazul să întreb 
cine te-a însărcinal. cu acesi comision. 

— Este inutil să vă osieniţi, domnule inspector. 

Tonul hoiului era familiar. aproape ofensător. Forrest 
care cunoştea menialilatea criminalilor mai bine decât 
toți ofițerii Londrei. simți că Shifter este pe cale să facă 
o mărturisire importantă. Şi nu fu deziluzionat, 

— Cred că ar fi trebuit să mă întrebati dece am fost 
găsit, pe jumătate tâmpit, în maşina aceea? reluă Shifter, 
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— [i bine, continuă. repheă Forrest cu un ton care nu-l 
angaja la nimic. 

Hoţul se ridică şi se întinse, 

In numarul de ieri seară al lui slvening Suns, este 
ununlatii o recompensă de cinci mii lire pentru acela care 
va da iulorimațiuni asupra Vuliurului Negru. Aţi cetii a- 
cevasta, domnule inspector? 

— Du. 

— Aceste cinci mii de lire le voiu căpăta eu. continuă 
Shifter. Un biet calic ca mine poate face ceva cu acești 
bani! Cine stie? Poaie deveni chiar om cinsiit. 

Forrest îl privi cu asprime. 

— [aÑ aceste cinci mii de lire. Shifier.. căci în orice 
caz vei deveni cinstit dacă continui în felul acesta. Vei 
putea fi închis peniru mai muliă vreme de exemplu pen- 
tru zece ani. 

Shifier tremură ca şi cum sar fi aflat în faia unei veri- 
tubile teroare. 

-— Pentru nunele lui Dumnezeu. inspectore. tăceţi. Mi 
re strânge inina de groază. 

— Atunci bagă de seamă la cele ce ji le voiu spune. Să 
un mai reincepi cu poveşti ca aceea din astă noapte. Dar, 
upropos, ce legătură au toate acestea cu Vulturul Negru? 

Intrebatul începu să se băâlbâie, 

— Ştiu cine este acest individ. 

— Cred că încă nu ţi-ai regăsit ioate minţile, Shifter. 

Hoiul se indignă. 

Ceeace vam spus este literă de evanghelie. domnule 
inspector. Netrebnicul vi-a aruncat praf în ochi. făcându-vă 
să credeţi toi ce a vrut. Acum nu vă mai ofensaji. Ascultaji 
ce vreau să vă spun: Presupun că vreji să şliji cine esta 
Vulturul Negru. Dar nu vă voju spune înainte de a lace un 
mic aranjament cu dvs. lată ce vă propun: Vă voiu spune 
cine este această pasăre de noapte şi dvs. nu-mi veți mai 
vorbi despre cealaltă afacere. Vă dau două minute să reflec- 
laji asupra propunerei mele. 

După un minut, Forrest îi spuse: 

--- Foarte bine. Shifter. dar te previn dela început că nu 
voiu tolera nici o minciună și apoi vei trebui să mă convingi 
usupra celor care mi le spui, pentru ca să uil cele întâmplate 
ustă- noapte. Mai înţeles? 

Increderea celuilalt nu se sdruncină. 

— Ticălosul va împuiat capul, dar nu vi-a spus adevă- 
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rul. Iată realitatea: Intrudevăr, wam dus ustă-nouple să fur, 
în Clarges Square 127. Mam introdus prin uşa subsolului, 
Dar nu ştiţi ce am auzit pe culoar, dopa doua minute! Ei 
bine, am auzit nişte oameni vorbind despre Vulturul Negru. 
Domnule iuspector, unul dintre ei cra numit Vulturul Negru. 
Ce duvedeşto aceasta? Că individul acesta se gasea în per- 
soună acolo. Cred că este foarle limpede? 

Forrest îi aruncă o privire scrutatoare. 

— Şti ce ţi-um spus, dacă vei incerca să-mi povesteşti 
baliverne. 

— Nu vă povestesc baliverne, domnule inspector. O jur 
pe Evanghelie. Chiar dacă par trebui sa mai ies meciodatu de 
aici, adevărul este că indivizii aceia numiau pe unul dintre 
ei Vulturul Negru. Şi apoi puncau la cale şi o lovitura. Vor- 
beau să se ducă să facă o vizită lui Krijinowshy, ghicitorul 
din West End. 

Forest care-și aprinsese pipa trimise un nour negru de 
fum spre tavan. N'ar fi fost convins ca Shifter ii spunea ude- 
vărul. dacă vorbele fostului deţinut nu i ar fi confirmat teo- 
ria sa. 

Care erau faptele cunoscute asupra Vulturului Negru? 
Mai întâiu. era aproape sigur ca acest gentlemun-spargător 
era un omn din înalta societate. Al doilea. în ultimii trei ani, 
Vulturul Negru Lăcuse dovada unui curaj şi al unui sânge 
rece întradevăr surprinzătoare. lorrest era convins că fiul 
Ministrului de război nus spusese adevărul sau tol adevărul 
asupra celora care se pelrecuseră. ru deucecu foarte pro- 
babil ca acest indiscret să fi fost găsit încercânul să asculte 
la ușe şi acei oameni dezolaţi la gândul că identificarea Vul- 
turului Negru ar fi putut fi descoperiiă, deciseseră să-l în- 
depărteze pe Shifter Clark. 

Deteclivul îşi scoase pipa din gură. 

— Asta este versiunea ta, Shifter?, întrebă el. 

— Du şi este adevărată. domnule inspector. 

Forrest îl privi în faţă. 

— Acum, să presupunem că as fi decis să fac acest târg 
cu tiuc şi să nu spun nimic despre furtul de azi noapte, în 
schimbul informaţiunilor care mi le-ai furnizat. Vei continua 
să te porţi cinstit cu mine? 

— Desigur că da. 

— Bine. Alunci spune-mi două lucruri: Ştii exact cine 
este Vulturul Negru şi. în afară de cuvântul de onoare. îmi 
mai poți da vreo dovadă asupra celor cure le afirmi? 

— Proba caze am avut-o, domnule inspector, vi-am spus-o 
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imediat. Am auzit voci menționând numele de Vulturul Ne- 
gru, dar wam distins prea bine cele ce se discutau, Deaceea, 
m'am apropiat de uşă şi, de astă-dută, am auzit perfect, 
distinct 

— Ai puvit în odaie? 

— Nu. 

— Atunci n'ai putea şti care cra omul pe care ceilalji îl 
numeau Vulturul Negru. 

— Nu. Dar aţi văzul dece manicră a minţit, domnule 
inspector. Vulturul Negru este lettisbury. Este limpede ca 
bună ziua. Văzând cele cc sau întâmplat, a incercat să-i 
dea ifosc şi a reuşit, 

Forresi lemperă puţin entuziasmul fostului deţinut. 

— Ne-ar trebui mult mai multe probe decât acestea, 
Shifter, pentru a putea aresta pe Vulturul Negru. zise el. 
Totuşi îţi sunt foarte recunoscător ŞI ee 

— Atunci vă veţi (ine promisiunea? 

— Da. Poţi pleca si atâta timp cât vei puica să-ți (ii gura 
nu ţi se va spune nimic cu privire lu afacerea de astă noapte, 

Shifter se ridică dinirun salt şi îi întinse mâna. 

— Sunteţi, întradevăr, un tip şic, domnule inspector. 

— Acum pleacă, pentru că trebuie să-mi văd de treaba 
mea 

Detectivul Angus Forrest maj fumă încă trei pipe, tna- 
inte de a se gândi să sc ducă să se culce, Proba! Asta îi tre 
buia, Teoria lui era bună, dar până la probe noui nu se 
putea duce să povestească această isioric inspectorului. Lor- 
dul Bradney Var fi luat drept nebun. 


CAP. XIII. 
AMENINȚAREA 


Sir Charles Fottisbury se adresă fiului său: 

— La ce oră te-ai culcat, tinere, 

— Nu mam culcat, fu răspunsul. Am ieşit în oras cu 
câțiva prieleni şi naum revenit decât pe lu vreo patru dimi. 
neaţa. 

Această sinceritate îl încurcă pe ministru şi cuvintele 
vesele care urmară. risipiră puţin proasta lui dispozitie. 

— Fsie exact, dragul meu tată. continuă Basil. Cred 
că știi că nimeni nu este tânăr de două ori. Olly Tryst şi cu 
mine am ieşit târziu. să facem o plimbare cu masina. Sim- 
ţeam nevoia de a lua aer, pentru a ne destinde după «stu: 
diile» noastre. 

Şi începu să râdă, pronunţând cuvântul «studii», căci 
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acestea consistau pentru el în a dansa, a bea şi a màuca. 

Omul de stat se crezu dator să-i dea câteva saluri: 

— Ar [i timpul să te potoleşti puţin, Basil. Continuând 
această viaţă, îţi vei creia o repulaţic urâtă. Aminleşte-ţi că 
sunt ministru şi că orice publicitaie proastă îmi este de- 
zastruoasa. 

El induiosă puţin conștiința [iului său, dar asta nu finu 
multă vreme. Basil luase obiceiul de a ignora plictiselile 
existenjei. Aplicase, totdeauna, cu succes, această filuzohie 
şi. astfel, scăpase de multe poveri. 

— Şi prietenul tău Oliver Tryst avansează în studiul 
dreptului? 

Intrebarea aceasta se datora faptului că fiul marelui 
industriaş învăța dreptul penal la un avocat foarte cunoscut. 

-— Oh, este un element de prima lortă. cred. A avut până 
acum vreo Irci banchete şi după fiecare dintre acestea s'a 
ales cu o indizeslic puternică. 

Ministrul de război ridică ochii spre cer. 

— Basil. asemenea glume sunt deplorubile!.., zise el, 

În momentul acela intră Higham. majordomul casei. 

— Vă rog să mă scuzaţi, domnule Basil, dur sunteţi che. 
mai la telefon. 

Impingându-şi scaunul, campionul de rugby se ridică 
cu o usemeuca grabă încât talăl său fu obligat să se plângă 
încă odată. 

— Aminteşte-ţi. dragul meu copil, că masa mea nu este 
un teren de foot-ball. 

Spunând în grabă un -scuză-ună», Basil ieşi din odaie, 
Chemarea aceasta nu-i spunea nimic bun. Era oare Forrest 
de la Scotland Yard? 

Dar vocea care o auzi la celălalt capăt al firului fu a- 
ceea a unui necunoscut. 

— Domnul leitisbury? 

— Da 

— D. Basil Fettisbury? 

-— Da. Cine este la aparat?, zise el vior. 

— D-le Fettisbury. nu interesează cine suni. Ceeace im. 
portă este că doresc să vă văd cât mai repede posibil. 

Presentimentele tânărului se realizară. Dacă nu se în- 
<ela. acest necunoscut... 

Totuşi îşi luă o voce nepăsătoare pentru a răspunde: 

— Dragul meu amic. n'am obiceiul să-mi dau întâlnire 
cu străini care se tem să-mi spună numele mai înainte. 

— Ca toate acestea cred că veți accepta această întâk 
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nire, Este un lucru asupra căruia are fixată privirea toată 
lumea: furtul unu! colier de valoare mere care sa produs ia 
«|. Edmund Thursby, în casa sa din Surrey. Asta nu vă inte- 
resează ? 

— Absolut de fel. Cred că aţi face mai bine închizând 
telefonul, ca să nu chem poliţia. 

.— Poliția! Dacă afacerea nu ar fi atât de semoasă, aş 
râde. Acum, dacă vă place, fiţi atent la ce am să vă spun, 
ciici sunt ultimele mele cuvinte: sau veniji astă seară la 
cafeneaua Rimini. din Greek Street, Soho, la orele 9. sau mă 
voiu vedea obligat să trimit unele informajiuni la Scotland 
Yard. Cred cà autorităţile poliţieneşii sunt extrem de dor- 
nice să cunoască identitatea Vulturului Negru. 

— Trebue să fiţi nebun, exclamă Basil. Nu înţeleg ni- 
mic din cecace îmi povestiţi. 

După aceste vorbe, Basil agăță receptorul. 


— Era vreun altul dintre prietenii tăi. Vulture Negru?, 
il întrebă tatăl său. când se înapoiă în sufragerie. 

Basil îşi privi tatăl țintă. Ce pulea să ştie oare? Desi- 
zur era numai un fel de a vorbi. Da. nu putea fi decât asta. 
Dar voia să aibe sufletul compleci liniştit. 

— Fi atent la ceeace spui. Sir. replică sportivul. Dacă 
Iizham ar auzi aceste vorbe. şi-ar închipui că întrețin a- 
numite relații cu acest celebru spărgător. 

— Dragul meu copil. zise el surâzând. nimeni n'ar fi 
ntâi de ridicol încât să te asocieze acestui criminal abomi- 
nabil. Când mam servit de termenul «Vulturul Negru» a- 
cum un moment. făceam o aluzie la cseapada ta matinală. 

Fiul său se întoarse spre el şi luă o linguriţă de dul- 
ceaţă. 

— Foarle bine. tată. ie scuz. 

— Acum te-aş ruga să-i spui lui Oliver Tryst să vină 
acı, azi după amiază. 

Basil se simţi foarte încurcat. Era întradevăr siranin 
ca tatăl său să-i vorbească. din nou de Olly. Chiar în după 
amiaza aceia. rysi trebuia să plece la Amsterdam cu coli. 
eru} ladyv-ei Sybil Tremayne. 

-— li voiu spune, dar este foarte ocupal, zilele astea 
cu dreptul si banchetele sale. 

—: Ah. loarle bine. dacă este ocupat, Intre noi fie zis 
il săsesc cam plictisitor. 

— Ai dreptale, iată!... 
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CAP. XIV. 
CAFENEAUA RIMINI 


Cafeneaua Rimini cra tipul de local care ar fi convenit 
romancierilor amatori de intrigi şi de aventuri romantice. 
Multe lucruri trebuie să se fi pelrecut între aceşti pereți 
murdari, îşi spuse Basil Fetiisbury, în momeniul când in- 
tră în cafeneaua Rimini. Era ora nouă liră două minute sea- 
ra. Asociaţia Vulturului Negru decise să se ducă singur la 
întâlnire. Olivier îi spusese: 

— Este mai bine să ie duci să-l vezi pe licălosul acela, 
ca să ştim exacl la ce ne putem aştepta. 

Un chelner înainiă spre el. În mâna dreaptă ţinea un 
şervet murdar. iar plastronul cămāsii cra pălat cu pete de 
grăsime. 

— Ce doreşte domnul?, zise el cu un surâs atât de de- 
zagreabil încât Basil sim{i o poltii nebună de a-i da o lo- 
vitură de picior. ' 

— Caul un prieten. care mă aşicaplă. Numele meu este 
Fetiisbury. 

— Ah. du. domnule. Prietenul dvs. a venit de câteva 
minule şi vă aşteaptă îulrun salon particular. 

Şi arălă cu degetul îu directia fundului restaurantului 

— Asa dar aveli și un salon particular? 

— Avem chiar trei, domnule. Uncori esie mai comod 
aşa. Cred că mă înțelezeţi. 

-= Prea bine. Arătaţi-mi drumul. 

Fu introdu întrun salonas care părea umplut în łn- 
tregime de omul care veni în întâmpinarea lui. 

Basil îi aruncă o privire rapidă. 

— Cred că sunteţi d. Newton-Smith? zise vel. 

— Mă  cunoaşte[i?. răspunse celălalt încercând să: 
surâdă. 

— Nu este nevoie să mergi prea multe zile prin oraş 
pentru a-l înlâlni pe ilustrul domn Newton-Smith. Se poate 
să fi fost rău informai. dar cred că v'aţi specializat în şan- 
laje. Ce doriţi de la mine? 

— Domnule Fertisbury,  vi-am cerul să veniți astă- 
seară aci. căci vă pol face un serviciu, În loc să-mi mutitunuţi 
mă calomniaţi în mod nedemn. 

— Dar asla o siie despre dvs. orice copil de pe stră- 
zile Londrei. Acum. însă ce-ar fi să jucăm cu cărțile pe masă 
Azi dimineaţă erați foarte misterios. Să mergem direct la 
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țintă. Acum ce preferaţi: să mergem să cinăm și apoi să 
ne batem, sau să începem prin a ne bate? Personal, imi 
este egal. Nimic nu mi-ar face mai multă plăcere decât de 

vă cufunda capul, în întregime, înir'una din cele ma: 
proaste supe ale lui Rimini. i 

Dacă Olivier Tryst ar fi fosi prezeni, ar fi făcut un 
gest de disperare. Olly pretindea că defeciul principal al 
lui Basil era fapiul de a fi prea spontan, în loc de a fi 
puțin mai diseret. 

— la-l mai fin. îl sfătuise acesta înainte de a pleca. Fi 
prudent şi încearcă să descoperi cât mai exact ce ştie. A- 
minieşle-{i că suni avocati — Sau că sper să fiu înir'o zi. 
Pot. deci. să te sfătuiesc. 

Cuvinte inutile! Acum. când se găsea în fata unula 
dintre cei mai mari scelerați ai Londrei, Fetlisbury vedea 
numai rosu. 

— Aş vrea să cer. acum. ceva de băut. zise el privin- 
du-l pe şantaiisi. Oare esherrv>-ul este otrăviţ aici? 

Newton Smilh asculiase cu o indignare crescândă acest 
potop de cuvinte. lucrurile nu decurgeau aşa cum ar fi 
vrut el. Acest tânăr adoplase o atitudine energică, pe care 
ar fi vrut-o cl so ia. Timp de câteva clipe şantaiistul se 
gândi la posibilitatea de a sări asupra acestui tânăr. dar 
apoi reflectă că nu numai că ar fi o taclică proastă dar 
sar pulea să aibe urmări dezasiruoase pentru persoana 
lui. lşi aminti subit că acest leitisbury era campion inter- 
național de rugby si aven repulatia de a fi foarte puternic. 

Deaceea, adoplă o altă atitudine. 

-- Sunteţi prea agresiv, fală de cineva care v'a invi- 
tat să cinați. remarcă el. 

— Dracul meu. cred că nu vă gândiţi că am veni! aici 
numai de dragul ochilor dvs. Am venit numai penlrucă aţi 
avut infernala  impru'leniă de a încerca să mă santajaţi 
prin telefon. Aveam deci două alilernațive şi. duvă ce am 
disentat chestinnea cu câliva prieteni. am decis să vin per- 
sonal la întâlnire. în loc de a lrimile un comisar în locul 
meu. 

Omul încercă să-și păstreze calmul, Avusese deaface 
cu personagii mai dificile ca Feltisbury şi lot le venise de 
hac. 

-- Nu cred că aţi îndrăzni să vă duceţi la Scotland 
Yard. domnule Vultur Negru. zise el încet. 

Vizitatorul îl privi ca şi cum era nebun. 

— Vreţi să repetaţi aceste cuvinte? întrebă el. 


— Spuneam că nu cred că aţi fi îndrăznit să vă duceţi 
sa depunrţi o plaugeie la Scotland tard, domnule Vulture 
Negru 

— Ce dracu vrei să spui? 

— O ştiţi perfect de bine. Fiți atent, Fettisbury. Infor- 
mațiunile care mi-au ajuns la urechi nau făcut altceva 
decât a confirmat teoria mea. lira evident pentru mine 
că aces, gentleman-spărgător, care îşi zise singur Vulturul 
Negru era... un om de lume. Altfel, cum ar fi putut reuşi 
să fie alâi de bine informat şi să-i reuşească toate loviturile 

Fettisbury işi scoase o  labacheră din buzunar şi ə 
deschise. 

— Acum. dacă vreți să mă întrebaţi ceva, vă rog să-mi 
permiteti să fumez. Sunt dezolat că vă întrerup... Teoria 
dvs. este lvarte fantezistă dar şi fuarie interesantă. Nu am 
să vă mai întrerup. 

— Ajungând lu această concluzie, înțelegeji cu ce in- 
teres am alluu că noaptea treculă sau mai curând azi dimi- 
neajă — foarte devreme — sa {inut o consfătuire a unor 
tineri din lumea bună înir'o pivniță din clădirea tatălui 
dvs. La această consfăinire. un martor demn de încredere 
a certificat că ali fost numit: Vullurul Negru. 

Campionul de rugby izbucni într'un râs vesel, care-i 
descoperi dinții săi sănălog sı alhi. 

— Tăsaţi-mă si râd! Fite tot atât de ridicol ca şi cum 
ați observa o bucăţică de sticlă întrun pârâu si a-ti lua-o 
drepi un diamani Kohinor... Dece dragă as fiăcva-o? Nu stin. 
Dar pentrucă asla vă interesează. Lăsaţi-mă să vă explic 
că <Vuliurul Negru esite numai o poreclă pe care mi-a 
dat-o tatăl meu. De atunci. toli prieteni mei au urmal exen- 
plul mi și mă numesc astfel. 

Newton-Smith rânji. 

— Asta nu-mi pare prea plauzibil, 

— Fi bine, plauzibil sau nu. asa este. Si daca va gån 
diți să-mi stoareej; ceva bani. naveli mai multă sansa rlecâr 
dacă cu as voi să devin ducesă... 

După aceste vorbe. el părăsi localul si se opri lu Scot: 
land Yard. 

Detectivul Forresi îl privi pe lânăr cu un aer întrebător: 

— Mi sc pare că v'aji amorezal de Seatland Yard. don- 
nule Feitishurv. 

Jucătorul internalhional de rul începu stu ri 

—- Nu voin merge pâni a vrofinde aceasta, răsparee ch 
dar amintindu-mi de plăcerca avută. azi dimineață. făcân- 
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du-vă cunoştinţă. am schimbat rolul și am venii să depun o 
plângere. Cred că sunt în drepturile mele s'o fac! 

— Perfect, zise Forrest puţin uimit. Şi care este plân: 
gerea? 

— Sa încercat să fiu şanlajat şi. din principi . sunt con- 
tra şanlajului. Nu mam gândit să viu aici si şă vă văd în 
persoană numai pentrucă am fost ales ca victimă. După afa- 
cerca aceea cu Shifier Clark. am socotit cìi există un ovare- 
care risc pentru mine. Dar socol, domnule inspeclor, că vă 
veţi ocupa numiidecât de accasiă afacere. Vorbesc ca un 
om al cărui tată plăteşte impozite grele şi care a auzit. tot: 
deauna, spunându-se că Scotland Yardul este una din insti- 
tuţiile cele mai admirabile și cele mai energice. 

— Puteţi conta pe mine. zise detectivul, 

Nu ştia prea bine dacă lânărul îşi bătea joc de el sar 
dacă acest ton de persiflare îi era obişnuit. 

— Cine a încercat să vă santajeze? 

— Un individ numit Newton-Sinith. Cred căl cu 
uvaşteţi, 

— Foarte bine. 

— Alunci dece nu se găseşte încă în lanțuri? 

— Sunt diferite motive, replică Forrest. şi cel im- 
portant. este că n'avem încă destule probe împo w 
Poate, însă. le-aţi putea suplini dvs.? Poveslijimi  întâm.- 
plarea dvs.. domnule I'ettisbury. 

După ce tânărul termină povestirea lui, detectival 
zise: 

— Sunt dezolai că vă voiu deziluziona, dar mi.e teamă 
că nu mi-aţi adus un număr suficient de informațiuni pentru 
a proceda la areslarea lui. Dacă Newton-Smith va încerca 
să-şi continue jocul ulunci, desigur, lucrurile sar schimba 

— Deci. nu puteţi faec nimic? 

— Pentru momen. nu. Dar pulep fi sigur că incepând 
de acum vom supraveghea, deaproape, pe d. Newton-Smith. 

— Şi acum o altă întrebare. domnule inspector: Credeţi. 
întradevăr, că as fi Vulturul Negru? 

Ochii albastrii ai detectivului îl priviră. 

— Credeţi? insisiă tânărul 

— Adevăraţii santajisti, pentru a reusi. domnule Fettas- 
bury. nu întreprind o acţiune fără să fi dobândit o certt: 
tudinc. 

Tânărul izbucni în rac. 

-. Înţeleg, domnule inspector, ..-sunleji foaric tare. 
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CAP. XV. 
SCHIMBARE DE VIAȚA. 


Lumea era complet schimbată pentru Cynthia şi tânăra 
fată găsi că este foarte greu să se adapteze. Totul era schim- 
bat. Viaţa îi era foarte dileriiă. 

Fa privise lucrurile în faţă şi se ocupase. mai întâiu, să 
sub-închirieze apartamentul ei din Saint James Court. Avn 
noroc în aceasta. Soţia unu; ofiţer care se întorcea din India 
tocmai trecuse pe la agenție, cu o zi mai înainte, pentru a 
întreba dacă nu cra ceva de închiriat. 

Ceeace o făcuse pe Cynthia să sufere mai mult nu Tu 
faptul că trebuia să părăsească acest interior în care fusese 
atât de fericită în ultimii trei ani ci acela de a se separa de 
Phillips, camerista ei. Lucru rar, Phillips nu cra numai 


activă şi cinstită. ci şi devoială ~- până la adoralic —- stă- 
pânei ei. Cât cra de diferită faţă de ncroadele care a în 
conjurau! 


— Doresc alât de mull sii rămân cu dys., miss, zisese ca. 
Mă voiu mulțumi cu cât de puţin. Vii asigur că nu voim 
lucra penire nimeni. după ce am fost cu dvs. atâta timp îm- 
preună. 

— Foarte bime, Philips. sunt exact cuvintele care spe- 
ram să le aud dela tine. Dar. întradevăr. nu-l; pot pornite 
să lucrezi pentru minc. în circumslanțele actuale Vozi, 
scumpul meu copil, nu mai am mijlocul să te plălosc. Nu mat 
am nimic. Toţi banii mei, până la o centimă. au dispărut. 
Nu pot să mai am servitoare. nici pe tine şi nici pe alta. 
Trebu: să fac totul singurii, Dar îţi promit un lucru. Dacă 
lucrurile se vor aranja (ceeace din nefericire nu sunt sieură) 
îi voiu face imediat semn. 

Şi se depărtase pentru a-şi ascunde lăcrămilc. 

Când avea de făcut un lucru. luase bunul obiccin de al 
pune imediat în execulie. Deaceca. după ce-şi închiriace 
vechiul ei apartament, luă un autobuz (inxi-urile nu mai 
erau în lista lucrurilor care si le pulea permite) şi se dus la 
agenţia enormelor clădiri care se construiseră lingu Marble 
Arsh. Locul o uimi ca un lucru fantastic şi-şi aminti cìi citise 
că acolo erau nu mai pulin de 1200 de apartamente de dife 
rite mărimi. gata de a fi închiriate. 

In această clădire. ca închiriă cecace găsi mai modest. 
Peniru două guinee şi jumătate pe săplămână închiriă e 
cameră rare avea nouă picioare pe douăsprezece si caci 
oferea »iotul.un livan.un birou. un fotoliu un cos pentra 
hârtie ~ ;ctajeră pe care se găsea telefonul. Când revăzu în 
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gând odăile spațioase şi atât de bine mobilate din Harley 
Street, casa în care crescuse, Cynthia avu un surâs amar. 
Dar îşi goni repede aceste amintiri. Acum trebuia să-și in- 
ceapă noua ei existenţă şi cu noroc spera să iasă din această 
afacere. 

In sfârşit, sosi Luni dimineaţa. Era ziua în care trebuia 
să se reintoarcă la birourile Ini Edmund 'Vhursby. Sorţii erau 
aruncaţi şi nimeni n'ar fi bănuit că tânăra fată, care trecea 
cu un acr utât de hotărit uşa de intrare, tremura în sinea ei. 

Cynthia avea motive serioase să fie nervoasă. După 
cele ce į le spusese guzelarul I'rost, desigur că ezitase înain- 
te de a accepta postul pe care i-l oferise tatăl vechiei ei prie- 
iene de clasă, cu atâta generozilate. Dar ezitarea ei nu du- 
rase mult timp. Nu putea să nite că alegereu ei era larg 
influențată de circumstanţele prezente. Inir'un cuvânt, era 
mai mult sau mai puţin obliguiă să accepte. 

Evident, ar fi putui să vândă cele câteva bijuterii de 
aur pc care i le dăduse (tatăl ei. Dar îi era imposibil să se 
daspartă de aceste relicve sentimentale. In aceste condițiuni, 
să se fi lăsal să moară de foame? Nu simţea nici 6 poftă 
să moară. 

Ce îi spusese gazetarul ? O lăsase să înţeleagă că bi- 
roul lui Edinund Thursby nu era genul de loc care-i trebu- 
ia. Poaie nu! În orice cuz, era precis că viitorul ei patron 
n'avca o reputație bună şi, deasemenea, se putea să urmă. 
rească alt scop cu ca. Il revedea mereu. în gând, la biroul 
lui, în momentul când îi făcuse această ofertă. Fusese atât de 
respingător încât trebiia să-şi spună că această ofertă îi fu- 
sese, poate, făculă în condițiuni au prea normale şi trebuia 
deaccea să vegheze asupra acliunilor lui. 

Se gândea însă că. după câteva luni în birourile din 
Broad Sircet (dacă va fi capabilă să rămână acolo), ar fi 
căpătai o oarecare rulină a afacerilor. Pentru moment era 
complet ignoraută şi toate cunoştinţele ei pentru o carieră 
comercială consislau în aceea că ştia să bată puţin la maşi- 
na de scris. Mai târziu. după această primă experiență — 
ar putea să se ducă la un alt birou. Dar aceste chestiuni, 
aparlineau încă viitorului. 

Fu primită de secretarul parlicular al lui Edmund 
Thursby : Waller [.eavis, care nu-i fu prea simpatie. Părea 
prea plin de cl. prea vanitos. cn gesturile lui teatrale și cu 
politeța sa afeciată. Fra evident că lui Leavis i se povestise 
istoria intrării ei în Pirou şi atitudinea lui era. în acelas 
timp. linguşiloare şi condescendentă. Cynthia găsea iniole. 
rabil acest amestec. 
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Dar aminfindu-şi de vechiul proverb, că cersetorii nu 
pot alege. iși ascunse acest resentiment si ascultase atent 
ceea ce-i spusese, Secretarul particular ii caplică unele din- 
tre funcțiunile care ar fi trebuit să le iudeplinonscă în 
cursul prime; luni. 

Financiarul, care veni douăzeci de minule mai tărziu 
nu se pierdu în cuvinte asupra trecutului, ci se concentră 
asupra prezentului. $ 

— Bună ziua, miss Holgale. Spercă nu ie asteptai să lu- 
crezi aici. le rog să nu spui nici un cuvânt de mulţumire 
Sunt foarte fericit de a putea să-ţi fac acest serviciu 
Desigur — şi el o privi -— sper că vei merila salariul săplă.: 
mânal de cinci lire. cu care vei debuta. Cred ci nu este ne. 
cesar să spun că penlru o lânără fără experienţii este foar- 
te generos. 

— Vă sunt foarle recunoscălvare, domnule Thursby, 

Aceste cuvinte. care simţea că trebuie sa le spunii 
contrariau. Era prima dificultate din noua ci viața. 

— Vei avea. deci, cinci lire pe săptiimâna. în timpul 
primei luni. După accea vom mai vorbi. Progresele d.tale la 
birou vor fi determinale de abilitatea cu care vei sesiza a. 
măuuntele lucririlor care le vei avea de făcut. Cred că d. 
Leavis. secretarul meu. tea pus în curent ? 

— Da. domnule Thursby. 

Această convorbire îi parea stranie si nu stia prea 
Line daci trebuia să surâda sau sa fie încurcată. Bunul simţ 
îi veni însă întrajulor şi-şi aminti că nu mai era Cynthia 
Holgate, care trăia independentă cu un venit de opt: sute de 
lire pe an, ci o Cynthia Ilolgate care era obligată să-şi câş- 
tige «existenţa. Era extrem de diferit si înțelese că asta nu 
irebuia s'o uite niciodată. în timpul lunei care urma să vină. 

Cynihia se puse repele în curent și. după o săptămâni, 
se achita foarte bine de misiunea ei. Observase cel puţin. că 
nu era proastă, Merita însă cele cinci lire pe săptămână? Fra 
o allă înirebare care. poale. ar fi contrariat-o dacă și-ar fi 
permis să se oprească asupra ci. 

Spre sfârsitul primei săpiămâni, în momentul în care 
părăsea clădirea să se ducă să mănânce. Walter T.cavis îi 
spuse: 

— Vă duceţi să mâncaţi. miss Iolgate? 

Trebuia doar să stie. îşi zicea Cwnihia, că păriisca biroul 
pentru un alt motiv. 

— Da. Aveţi nevoie de mine? 

æ Oh, scumpa m'a, nu. 
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Şi surâzând. o apucă de braţul drept şi o trase prin 
nului vare umplea hallul. 

Munci sper că vei putea veni cu mine. 

ŞI presiunea asupri braţului ci se accentua. 

lånara simţi că trebuia sa puna, pe dată, capat aceste: 
situa iuni. 

— Sumeţi extrem de amabil, domnule Leavis, dar de- 
junez totdeauna, cu o prietenă la A. B. C., la colțul străzi! 
Cred că ma veji scuza. Trebuie să mă aştepte acolo. 

Ochii lui Waher Leavis străluciră. 

— Sunt dezolat, spuse el brusc, Nas [i crezut că am un 
adversar atât de redutabil. 

lânara Tată iesi din imobil cu obrajii ca para. Remarca 
lăcută de secretar dovedea mai multe, Mai futăiu că Leavis 
cra cecăce presupusese ea din tordeauna: un neghiob. Dar 
ce reușea sii spună? De altfel asta o inieresa foarte putin. 
Un om de speja lui. care atacă o fată mai mult sau mai pu- 
tin lipsiiă de apărare, spune orice când se înfurie, 

In timp ce-și lua masa ei [rugală. care se compunea din- 
itun sandwich. un mar si o ceaşcă de cafea. Cynihia se sur- 
prinse făcând o comparaţie între omul acesta care o insul- 
lase şi gazetaral Gerald Frost, Unul nu era decât un vierme, 
celălalt... 

Cynthia se opri la timp. În timpul săptămânii care sc 
scursese. în ciuda luturor preocupărilor ei, tânăra privise de 
mai multe ori curtea de vizită pe care i-o dăduse reprezen- 
tantul lui «Evening Sun», părăsind apartamentul ei din Saini 
Jomes Court. Stia bine că această carte de vizită îi fusese 
dată cu un scop bine determinat: dacă. vreodată. va avea 
nevoie de un prieten avea decât a-; scrie sau a-i telefona 

Va îndrăsni so facă? 

Da! 

Işi plăii modesta ei masă şi icşi în stradă să se plimbe 
puţin. înainte de a se reîntoarce la birou. 


La sfârșitul primei săptămâni de încercare. Thursby 
veni s'o găsească. 

Manicrele lui începuseră să se schimbe. Nu mai cra pa. 
tronul brusc. care-l cunoscuse în prima dimineață, 

— Bună ziua. Cynthia. îi spuse el. Aşează-te un minul. 
căci doresc să-ţi vorbesc. Cum merge cu stenografia? 

— Nu stiu să stenografiez. domnule Thursby. 

=e Dar baţi la mașină: nu-i asu? 

— Cred că vi-am spus. domnule Thursby. când aw ve- 
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nit la dvs., că ştiu foarte puţin să bat la mașină. 

— Asta n'are importanţă. fu răspunsul lui neaşteptat. 
N'am primii decât complimenie asupra d-tale din toale păr- 
tile. Eşti mulţumită aici? 

— Da, sunt loarte mulţumită. 

Nu era adevărul pur, căci mai erau două-trei clemente 
care puleau să-i cauzeze supărări în viilor dar. dupi toate, 
lucrul ei era interesant, ea sesiza loarte bine cele mai mici 
amănunie, şi în fundul sufletului ei simţea o mure satis- 
fucţie. 

— Cu alâl mai binc! Imi place ca oamenii să fie mulju. 
miţi în jurul meu. 

După o scurtă pauză, în care-și puse (igara inlro seru- 
mieră. Thursby reluă: 

— Vrej să cinezi, astă-scară. cu mine, Cynthia? Vom 
putea vorbi de viitorul d-tale. Unde locuceşti acum? Tot în 
apartamentul din Saint James Court? 

— Nu, domnule Thursby. lira prea scump şi am trebuit 
să renunţ la el. Am închirial o cameră mică în Montressor 
House, din Marble Arsh. 

— N'ai ti trebuit să abandonezi locuinţu din Saint Ja- 
mes Court. Imi amintesc că Joyce îmi spunea că era foarte 
confortabilă. Păcat. Cynthia. N'ai fi trebuit să le martirizezi 
în chipul acesta. N'aj avui nici un moliv. pentrucă cu sunt 
în spatele diale. 

Tânăra [ati nu răspunse nimic, căci nu mai ştia ce să 
gândească. Trebuia să se nelinişieurcă de inieresul cu 
totul particular pe care i-l arăta financiarul? Dar era 
patronul ei şi. probabil, avea dreptul să se ocupe de fap- 
tele și gesturile ei. 

Cynthia schimbă subiectul. 

— La ce oră doriţi să viu  astă-seară, domnule 
Thursbv ? 

— Voiu trimite masina să vă ia la orele şapte. Cred 
că nu-i nrea de vreme? 

— Oh, nu! 

— Acum dă-mi adresa d-tale exaciă. 

— Apartamentul 187 B.. Montressor Touse, Marble 
Arsh. Dar voiu fi gata şi voiu aştepta la intrarea princi- 
~alš. 

Thurshy o privi. 

— Fearte hine. Deci pe diseară! Și sunt încântat de 
cele ce mi s'au spus despre d-ta. Ştiam că nu mă vei de- 
st PLOI fără zdob iberică 
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CAP. XVI. 
CYNTIIIA VEGHEAZĂ 


Cina aceca la Mouni Street nu-i aduse Cynibiei numai 
satisfacţii. Mâncarurile erau excelente ca şi singură cupa 
de şampanie pe care o băuse. 

Dar, în timpul cinci. atitudinea Joyce-ei o indispuse. 
Joyce se schimbase. Cynihia nu se înselase când, cu zece 
zile înainte. îi spuse lui Vhurby că fiica lui no să mai vrea 
să aibe de-alace cu o fată săracă cu ea. Atitudinea ei rece 
şi detaşatii, în timpul cinei. o jenase pe Cynthia atât de 
mult că uiunci când Joyce îşi anunţă intenția de a-i pă- 
răsi peniru a se duce la icutru se simți aproape uşurată. 

Cât de crudă cra natura umană! Cine și-ar fi putut 
imagina că această Joyce. care-i arălase o asemenea afec- 
țiune altă-dată. va acţiona de această manieră?  Încolo 
p'avea de ce să se simtă prost. Nn iubise niciodată cu ade- 
văraţ pe Joyce Thursby şi nuse legase cu ea decât pentru 
că o voise aceasta din urmă. Era mulțumită că se termi- 
nase ușa. Poate Walter Leavis îi vorbise despre ea lui 
Joyce. Căci după prima ei vizită la Rroad Street se între- 
base dacă nu se născuse o idilă între fiica financiarului și 
secretarul particular, ceeace ar fi explicat multe lucruri. 

__ Pari foarte preocupată. Cynthia? 

Edmund Thursby îi întrerupse cursul gândurilor. 

__ Vrei să irecem în birou pentru cafea? 

Ea se ridică imediat. Atmosfera era înăbușitoare. Toţi 
7 acestei case luxoase năreau să aibe o oraare pro- 


-itorii $ > 
seri (ru acrul prospăt. Ferestrele păreau a fi veşnic 


fundă pen 

închise. S A E bi T] by îsi schimbă le 
Odată intrați în biron, Thursby îşi schimbă complet 

albiile remarcat că Joyce a avut o atitudine stranie 
“g “d-ta. draga meu. Ce-a apucat-o? 

față 0€ Asta sc explică usor. răspunse ea. Cynthia Mol 
“e astăzi este foarte diferită de Cynthia Holrate do 

gate Yi-am Prezis-o în ziua în care Jover m'a condus In 

ieri. | dvs. Asfă-scară a arăint foarte limpede. că mwar 

birou, -ontinne relatiile amicale cu mina. 

dori să Fate absurd ! Si chiar dacă ar fi adevărat. nu este 
a conil si nu contează. Indrăznesc să soun că nu- 

decât ixl ei contează. 


mal Intrarea servitorului. care aducea cafeaua şi lichivru 
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rile. întrerupse o clipă convorbirea lor. Dar când răma- 
seră din nou singuri, financiarul continui: 

Aveam an motiv special cerăndu ţi să vii astă- 
scară aici, draga mea. zise el. Se poale sa am nevoie de o 
ahă secretari particulara şi, daca ar le posibil, aş dori så 
[ii d-ta, Bine înţeles. asta ar aduce o marire a salariului, 
o mărire lourte apreciabilă. coniinua el privind tânăra 
laiñ de o maniera cate o jena. 

— Sunteţi. îniradevăr prea bun. domnule Thursby. 
Vreau insă să sper că voin merila increderea dys. 

— Suni sigur de asta. 

Vocea i se făcu mai joasă. se apropie de ca şi se pre- 
Bătea să-i mângiie bratul gol. cànd usa se deschise si ma- 
reyn anunţă: 

< Sir Samuel Ilopwood dloregie si vă vada. domnule. 

— Să se duca la dracu! exclama Tinanciirul. Apoi. re- 

culegându-se. adliuză: Să inire, Harcouri. 
Bine, domnule. 

Gazetarul bine cunoscut avea o eari de viezure şi fu 
imediat, antipatic Cyuhici, Tainele îi eran de o croială de- 
modală. purta favoriți si lăsa impresia neli că aparţine 
unei alie seneraţii. Faila înjelese onnmidecàl că avea multe 
puncte comune cu hursby. Poate simțurile ci se uscuţiseră 
în ultima săptămână. dar ur Îi putut gura ca aceşti bărbaţi 
erau fru(i în relc. 

— Ol. ie rog să mă scuzi, Thursby. nu stiam că este 
cineva la tinc. 

Hopwood vorbea în fraze întretăiale. muscându-şi con- 
tinuu buza de jos, Tânăra fată înțelese niumiaidecât lu ce se 
gândea din privirea pe care i-o aruncă 

— Hopwood ifi prezint pe miss Holgate. una din se- 
cretarele mele. Miss Holgate — Sir Samuel Hopwood. Sir 
Samucl este proprietarul ziarului «Evening Sun» şi este un 
personagiu inlluent în Fleet Sireet. 

— Incântat de a vă întâlni, zise Hopwood întinzându-Îe 
mina. 

Dacă Cynthia nu sar fi astepiat la aceasta, familiari- 
tatea lui Hopw ood i-ar fi fost foarte neplăcută. Mâna lui 
era umedă și fata și-o reirase repede pe a ei. 

— Am venit numai pentru a- -ii spune unul sau două lu- 
eruri, Thursby. dar dacă vă deranjez... 

— Nu vorbi absurdităti. Ce servești. cafea. Brandy? 

— Nici una nici alta Dar voiu fuma bucuros o țigară. 

După ce-şi aprinse ţigara, gazetarul se trânti în loto- 
liul său 
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— Lowe. prim-redacturul lui «Sun», a cerut să mă 
vadă uzi după amiază pentru a.mi spune că a venil cineva 
să reclame cele cinci mii de lire, recompensa pe care ai pro- 
mis-o în cazul Vulturului Negru, gentlemanul-spărgitor, zise 
el. Desigur, peniru moment nu este incă nimic lămurit, 
dar am gândit că aş face bine să vin să-ţi prepari cecul, 

Şi spunând aceste vorbe, izbucni în râs. 

Cynthia, care-şi observa patronul, observă că devenis 
ţeapă. 

— Este adevărul, Hopwood? 

Se uuzi v nouă cascadă de râs. 

-- Este adevărat. ca şi toate care se petrec în birourile 
unui ziar. fu răspunsul lui. Presupun că inocenți ca d-ta nu 
sunal îi curcui cu latura criminală a vieţii. Totusi pot să ta 
învăţ ceva. Daci intro zi, vrei să pui mâna pe un răulăcă- 
tor nu te adresu poliţiei. ci contează pe spioni. Inir'adevăr, 
uu spion, un fost condamnat, a venit astăzi  după-umiuză 
la <Sun» şi i-a zis lui Lowe, prim-reductorul. că a descoperit 
identitatea Vullurului Negru şi că are intenjia de a reclama 
cele cinci mii de lire promise de donatorul anonim. Te sfă- 
tuesc. deacee, Thursby, să-ţi prepari cecul. 

Cynihia vazu îm lanţuri pe omul cu maniere atât de 
galante care se uplecasc deasupra patului ei la Heathlands şi 
acest gând îi fu odios. Ea se auzi spunând: 

— Credeţi. Sir Samuel? Credeji că vu fi atât de simplu? 

Gazeiarul îşi şcoase ţigara din gură. 

— Cum?. întrebă el. Ce să cred că va fi atât de simplu? 

— Fi bine. ca d. 'Vhursby să semneze un cec de 5.000 de 
lire. Cceace u spus acest om -- după relatările dvs.. un fost 
puşcăriaş — va trebui să şi probeze înainte de a primi banii. 
Nuwi uşa? 

— Desigur. va trebui s'o probeze. interveni financiarul. 
Ducă orice ticălos crede că vu putea să mă facă să semnez 
un cec de 5000 de lire venind să povestească în Fleet Street 
ə poveste fără început sau sfârşit, asupra Vulturului Negru, 
se înşeală amarnic. 

— Acest om i-a spus lui Lowe că are dovezi suficiente. 
Cred, de altfel. că a început să-şi spună povestea lui înainte 
de a reclama banii. 

— Vrei să spui că sa mulțumit să facă unele afir- 
maţiuni? 

„— Fie şi aşa, dacă vrei... Acum să trecem însă la ultă 
chestie. Thursby, continuă el. Azi dimincaii um primit o 
telegramă de la corespondentul nostru diu Madrid. care nu 
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avertizează că notarul care a fugit, George Otterway. a fost 
arestat de poliţiu locală, din ordinul Scotland Yardului. 

Oiterway! Ce raporturi putea să lie înire patronul ei 
şi omul care o ruinase? 

Cynthia îl privi pe Thursby şi observă că expresia lui 
devenise duşmănoasă. După toate upareniele, aceasta a doua 
informaţie pe care i-o dăduse Hopwood îi era dezagreabilă. 
Dece? 

Şi ea începu să reflecteze. Redevenise Cynthia Ilolgata 
de aliă dată si nu o func{ionară obscură in birourile lui Ed- 
mund Thursby. 

— Olierway?. intrebă ea. Dar este nolaral care a pus 
mâna pe loată averea mea. Sunteţi în relaţii cu el, domnule 
Thursby? 

— Eu.. ei bine..., întradevăr. da. răspunse el încurcat. 
Este o stranie coincidență că acest individ ne-a făcut ambi- 
lor acelaş rău. conlinuă financiarul cu un ton mai rapid. 
Mi-a furat zece mii de lire. Informaţia d-iale este demnă de 
încredere. Hopwood? 

— Gândese că da, De când am primit această ştire — 
ştiind cât de mult te interesezi de uceustă afacere — am te- 
legrafiat corespondeniului meu să ne trimealiă informuţiuni 
mai ample. Desigur şi Scolland Yurd-ul trebuie. deasemenea 
să ne informeze. 

— Da. răspunse Thursby distrat. Mă voiu informa la 
lordul Bradney, inspectorul general. pe care-l cunosc. 

— Acum trebuie să plec, zise Sir Samuel [opwood seu- 
lându-se. Trebuie să fiu la Lessing. din Park Lune. lu orele 
nouă şi jumătaie. Bună seara, miss [olgate. 

— La revedere, Sir Samuel. 

— La revedere, Thursby. 

— Te conduc, adăugă acesta din urmă. 

Când ceci doi biirbaţ? icsiră. Cynthia încercă să-și 
pună putină ordine în gândurile ei. Era poate numai intui- 
ție. dar în momentul în care văzuse expresia fizionomici lui 
Thursby. loule aceste înslocli se transformaseră într certi- 
tudine. Presupunerile si bănuelile ci erau confirmate. Ce fel 
de relaţii pulea să întreiină acest financiar foarte suspect cu 
acel nolar veros? In clipa aceea. în mintea ei se făcu un 
eplan de Inplăs: va vezhea. va aştepta şi va încerca să des. 
copere dacă Thursby mavea legătură cu propria ei tragedie. 

— Regret că am fost deranjali scumpa mea. zise 
Thuvsb*- reîntorcându-se. Dar cred că încă nu pleci? 

— Fu cred că da. domnule Thursby. în afară de cazul 
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când aţi dori în mod special să rămân. dacă aveți a-mi 
spune ceva. Giisesc că munca de birou este obositoare şi am 
luat obiceiul să mă culc devreme. 

Thursby părea încă absorbit şi poate că acesta fu mo- 
tivul pentru care nu lăcu obiecjiuni. 

— Înţeleg. Du-te de-ţi odihneşte frumuscjeu. Te voin 
vedea mâine dimineaţă la birou. 

Cele câteva ininute pe care le mai petrecuse Cythia în 
Mount Street, Thurshy fu excesiv de corect, Totuși impre- 
sia lelei rămânea acecaş: acolo era un misicr şi ca era decisă 
să-l descopere. 

Abia ajunse acasă şi dădu un telefon. 

— Eşti d-ta. domnule i Aici esie Cynthia Iolgate 
Aș putea să te văd... Nu, astiseară esie prea târziu “dar, 
dacă vrei, măinc după amiază. Nu mă duc la birou. căci este 
Sâmbătă... Oh. nu stiai că lucrez? Da sunl în biroul d-lui 
Thursby, din Broad Street, şi învăi să devin o adevărată fe- 
meie de afacere!... la orcle două şi jumălate... Da. pot să 
mă aranjez loaric bine. Vrei să viiăaici. în apartamentul 187. 
B. Moniressor House. Oxford Siret? Sunt nouile clădiri 
lângă Marble Arsh. Muliumesc muli. La revedere. 


Moralul lui Wyatt era mai prost ca oricând. Era ca un 
om care se bălea disperat, de o săptămână. împotriva unei 
frice mereu crescânde şi care era pe punctul de a pierde 
bătaia. 

Ii întinse Cynthiei o mână nervoasă şi drept răspuns la 
întrebarea care i-o puse fata îi zise că cerceta mereu în- 
cercând să limurească situatia. 

-- Mi sa întâmplat un lucru straniu. miss fiolgate, zise 
el jucându-se cu pălăria care mai o ţinea în mână, atât de 
straniu încât nu mai ştiu ce să fac. 

— Povesteşte-mi-l mie, domnule Wyait. poate voin pu- 
tea să le ajut. 

— Da... poate... Azi dimineaţă. miss Tlolgate. am primit 
o comunicare telefonică, un mes agiu foarte misterios, în sco. 
pul de a nu mai vorbi despre afacerile d.lui Oitrowav. dacă 
n'a vrea să am neplăceri. 

— Neplăceri? 

— Da, acesia este cuvântul de care sa servit interlo- 
cutorul meu. Vocea îmi era complect străină şi n'am recu. 
noscut-o. Aş fi făcui. poate. mai bine să mă fi dus la politie. 
Căci, desigur. Scotland Yardul trebuie să se ocupe de dis- 
pariţia d-lui Otierwauy. 


— Da. Fri seară um allat că poliția din Madrid a ares. 
tat, la cererea Scotland Yardului, un om care trebuie. să fie 
d. Otterway. ` 

— Unde afi aflal asla? 

— lu d. Edmund Lhursby, din gura lui Sir Samuel 
Hopwood, proprietarul lui «bxvening Sun». 

-- “Lotul esto foarte misterios. Nu pot înţelege cum a pu- 
tut să se conducă în felul acesta d. Otterway, cure era ua 
notar de prim ordin şi om integru. Sunt convins. adăugă el 
coborând vocea, că a fost forţat să acţioneze în telul acesta, 

— Forjat? De cine? 

— N'aş trebui să vorbesc. miss Holgate. spuse el par- 
curgând cu ochii mica odaie. mai ales după mosagiul miste- 
rios primit azi dimineaţă. 

— Poţi însă să-mi spui un lucru, domnule Wyatt, şi cre- 
de-mă că un am un motiv foarte serius ca să te întreb. 

— Vă voiu spune tot ceeace-mi va fi posibil, miss Hol- 
gate. 

— Ştii dacă d. Thursby a avut relaţii de afaceri cu d. 
Otterway? 

— O ignoram până în ziua când am găsit o anumită 
bântic în cassa de bani personala a d-lui Otterway. 

Cynthia se simţea cu toiul excitată. Trebuia să fie ace- 
laş gen de emoție se gânmdleu ea. cu acela al unui detectiv care 
dsecoperă o urmă. 

— Poţi să-mi spui despre ce esle vorba. domnule Wyatt? 

m Am adus-o aici, miss Holgate. Nam vrut s'o las la 
birou. pentru cazul când poliția ar face o anchetă, Cred că 
esie datoria mea so duc la Scotland Yard. 

Bătrânul funcționar scoase din buzunarul hainei lui o 
foaie de hârlie. bătută la maşină. Citial.o, Cynthia îşi 
shimbă culoarea. 

— Mulţumesc. domnute Wyatt. Şi cum asta wī priveşte 
am intenţia s'o păstrez. Pot s'o fac? 

— Nu ştiu ce să vă spun, miss Holgate... Toată respon. 
sabilitatea cade asupm mea $i... 

— lau responsubilitalea asupra mea, domnule Wyatt. 
Na te mai chinui, zie ea. 


CAPITOLUL XVH 
FROST DEVINE REPORTER CRIMINAL 


Cynthia surâse aceluia care tocmai intrase, 
— Cum aţi făcu: de maj; găsit?, întrebă se, 


Gerard Frost dădu la o parte scaunul pe care i-l întinse 
şi se duse, ezitând, spre divan. 

— Dacă nu vedep nici un inconvenient in aceasta, mă 
voiu aşeza aici. Voiu avea mai mult loc pentru piciorul 
meu... un accident în munţi, acum câţiva ani... Şi acum, 
spuneţi-mi, miss lJolgate: cum merge treaba? Vă intreb a- 
ceasta pentrucă şi cu mi-am schimbal situaţia. 

— Cum? Cât este de amuzant! 

Cynthia nu ştia ce avea acest om, dar îi inspira încrede- 
re. Simjca că, dacă ar fj vrut, nu i-ar fi fost greu so facă să 
vorbească. Este adevărat că era gazetar şi meseria lui era 
de a lua interviewuri. 

— Du. Dar afacerile mele personale mai pot aştepta. 
Cecace vreau să vă întreb este icribil de indiscret, dar cum 
aţi regulat chestiunea cu Thursby? Deci n'aţi ascultat de 
sfaturile mele. 

— Da da. dar cei săraci nau dreptul să alcugă. Vrei să 
şiiţi cum m'am descurcat până acum? Spre marca mea sur- 
priză, foarte bine. 

— Dece spre marea dvs. surpriză? 

— Este uşor de înjeles, zise ca surâzând. Când am a- 
juns în City, acum o săptămână. eram complet novice. A- 
cum. îuiradevăr. încep să mă pricep la acţiuni şi renie. 

— Jhursby esie satisfăcut? 

— Cred că da. Nu ştiu ce a vrut. sa-mi spună prin asta, 


dar -- eri seară — cinând la el, în Mount Street, a spus că 
va lua o altă secretară articulară. 
— Hm! 


— Dece acest hins} 

— Este unul din proastele mele obiceiuri de a spun» 
mereu shma. Primul meu redactor mi l-a reprosat şi ma amo- 
nințat chiar că mă dă afară dacă nu mă voiu lepăda de el. 

— Dar acum ce faci? îl întrerupse ca. Cronica mon- 
denă unu mai este la modă sau ai fost avansat? 

— Amândouii. Wariner, reporterul nostru criminal. esie 
în concedia si Lowe. prime-redactorul. are ma uraste ca » 
trava mi-a lal locut lui. Acum iati ce ma adus aici: Omul 
arestat de politia din Madrid era George Olterway. si sa 
sinucis în închisoare. cu cianură de potasiu. Am preferat să 
viu să-ți spun singur aceasta. înainte so Li alai din Wve 
ning Suns sau un alt jurnal de scara. Sunt dezolat ci-ti adne 
şiiri atât de proaste. adinga cel. 

In momentul de fajă sunt obisnvita cu ele. Desigur că 
ar li fost altfel. dacă Wyatt — funcţionarul principal al 
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d-lui Otterway — m'ar h lăsat să sper că s'ar putea salva 
o parte din averea mea. 

-- După ştiri proaste, cei mai buni medici prescriu, tot- 
deauna, o mică disirucţie. Vreau, deaceca, să mai comit o 
indiseriţie de neieriai: miss Holgate, astă-scară aveţi vreun 
program ? 

— Nimic. 

= Atunci vreţi să.nu acei onoarea de a cina cu mine 
şi apoi să mergem la icatru? Se joacă o piesă polițistă şi am 
mare poflă so văd. ţinând seama de noua mea funcţie de 
reporter criminal. Şi pentrucă am intrat pe calea confiden. 
telor, pot să vă spun că sper să câştig recompensa de 5000 
de lire. oferilă de bogatul dvs. patron persoanei care va fă- 
cea să fie aresta Vulturul Negru. 

Cynthia începu să râdă. Buna ei dispozijie era conta- 
gioasă. 

— Mă tem să nn ajungi pulin prea târziu. Pe când mă 
găscam la d. Thursby. ieri seară. a venit stăpânul dvs. să-i 
spună că recompensa a fost reclamată de un fost pusşcărias. 

Asla nu mă deranjează! Dar să rămână între nor 
Thursby a declarat că nn va plăti cecul decât atunci când 
Vulturul Negru va fi închis. Parerea ui Hopwood este că 
încearcă să despice firul, San ca să vorbim mai pe sleau, 
Thursby ar vrea să dea Înapoi, Si mar Ñi pentru prima oară. 

— De unde o știți? 

—- Când am avut plăcerea să vi vid. prima oari, cred 
ză viam spus ci în redacţia unui ziar parmin nameroase in- 
formatiuni, lată raxpnsul mem... Dar sa pa pe mat gan 
Jim la subiecte atâi de neplăcute ca Thursby. Mai curând 
să ne bucurăm la perspecliva că vom merge sa ne gasim 
cu femei frumoase şi bărbaţi eleganti la Savoy. Nu sunt 
prea cuiezător ? întrebă el. 

— Cred că nu Moi curând as gândi că esti foarte bun. 
Voiu fi loarie bucuroasă să cinez cu d-ta. domnule Prosi. 

— Mulinmese. misa liolgate, Vă convine orr saple? 

— Admirabil. 

— Vunci voiu veni să vă iau în cel mai bun laxi pe 


care-l voin găsi. 


Dineul fu foarte reusit. Ală-datiă, Cynthia se bnenrase 
łe societatea multor bărbat: interesanți. dar niciodată nu 
petrecuse momente ulât de plăcuic ca în seara aveca la 
Savoy. Apoi piesa. care puria ital misterios de «Se iasă 
noaptea», o pasionă până la sfârşit. Era un studiu psiholo- 
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gic asupra crimei, dar partea tragică a piesei era intret- 
iată de scene comice şi Cynthia se amuză mult, 

Gerald Frost vorbi puțin. Poate se concentra asupra 
piesei. Poaie. .. 

— Vreţi să vedeţi pe Vulturul Negru? murmură el. 

Cynthia îl privi cu stupefacție. 

—- Vulturul Negru? repceiă ea, gâfâind. Nu se poate să 
fie aici. 

Şi apoi dându-şi scama că vorbele ei ar pulen să nară 
stranii adăusă : 

— De ce îmi facelj; asemenea emolii ? 

-- De ce emoții ? replică el. Suni dezolat. Voiam numai 
să vă arăi omul pe care rivalul meu. fostul puscăriaş, crede 
a fi senilemanul-spărgător. lată-l. 

Si îi arălă un bărbat înalt. bine. robust. cu tinuta 
elegantă. 

— Pe acesta îl cunosc. sau mai cnrând mi-a fost pre- 
zenlut. Esis Basil Fettisbury. Dar e absurd. Omul acesta 
nu poate [i Vulturul Negru! zise ca. 

— De nnde o stii? 

— Desigur că unu o ştiu. dar este absolui ridicol. 

— Asta zice loară lumea. Imaginali-vă pe fiul unui mi- 
nistru ocupându-se să spargă casele! In sfârşit, vedeţi că 
am încredere în dys. şi că nu vă ascund nimic din dome- 
niul crimci. 

Ea nu răspunse. După zece minute, cum Cynthia nu mai 
spunea nici un cuvânt, el o tachini asupra acestei tăceri. 

In timpul supeului, si unul si celălalt încercară să se 
cunoască. ceeace se poaie înlâmpla numai între persoane care 
au puncte comune. Cynthia. prin numeroasele ei între- 
bări. întrevăzu ce cra meseria de gazelar: pasionantă. dar 
dificilă ṣi foarte obositoare. Gerald Frost. la rândul lui. îsi 
repeta la fiecare clipă că nu mai îniâlnise o fată atâi de 
încântăloare. Numai că lucrurile erau cum diferite. Pentru 
că un băiai ca el nu se pulea însura niciodată si penteucă 
nuvea nici măcar o şansă la zece mii. ca o lânira ca Can- 
thia Molgaie să-i acorde miicar o atenție. dar mi-e să-l 
ia de bărbat. 

Vorbiră de multe lucruri şi mai ales de munca ci la 
biou, Cynthia îi Făcn observaţii foarte puste si foarte amu- 
zanie asupra oamenilor cu cure avea conlact cotidian, îi 
vorbi de copilăria ei în Harley Sireei şi de actuala-i exis- 
tenţă la Londra. 

Abia când însoţitorul ei o lăsă în faţa lui Montressor 


72 


Ilouse îsi dădu seama cât de repede trecuse această seară. 

— Vă mulţumesc peniru orele încântătoare cure le-am 
petrecut cu. d-ta, zise ca, şi Gerald işi dădu seama că o gân- 
dea în serios. 

li strânse mâna. o privi în ochi, îşi scoase pălăria şi 
se urcă în maşina cu care veniseră. 

Cynihia privi cu oarecare dezamăgire maşina, care dis- 
păru la coltul străzit. Spcrase că se va urca în apartamen- 
tul ci peniru a fuma o nllimă ţisară. 

Dar acum cra prea lârziu. Oare îl va revedea? Sera 
că da. 


CAP. XVIII. 
„AVERTISMENTUI. VULLURULUI NEGRU 


Edmund Thursby era furios — si ca cea mai mare parte 
din oamenii de genul său. când se mânia devenea bădăran. 

Il expediasc pe Walter T.eavis cu cinci minule mai 
inainic. căci tinea ca secreiarul lui particular să nu remar- 
ce în ce măsură îl contraria această scrisoare blestemată. 
Dar nu sc îndoia că [.cavis se va duce să flocărească (toți 
flecăreau!). Poate în momentul acela tot personalul său tre. 
buia să se întrebe ce studuise alăţ pe “Purturica=. 

Cu sase săplămâni mai înainte un Funclionar îi spusese 
că toată lumea îl chema pe aceasiă poreclă rotească. 

În dimincaja accasta primise o coresponileniă impot- 
tantă şi scrisoarea care-l adusese în aceasta stare de iriarte 
nu se disiingea de celelalte. Plicul era batut Ta masini și 
Leavis îl deschisese fară să slie despre ce era vorba. Nu 
conținea decât o foaie scrisă la masină. făra ante. si cibiod-o 
secrelarul îsi schimbase culoarea. 

i Ce ai Teavis? îl întrebă Thursby. 

= Nimic. domnule. ummai că această scrisoare... 


=- Ce scrie acolo? Dă mi-o mio? 

-= Focmai voiam si vbo clau. Este. este... strici per- 
sonaki. 

Niricl personal: era lermenul care se poirivea de nu- 
nune rândurilor nrmăloarc : 

«Dragă domnule Thnrshby. 

Vă serio peniru a vă da un avertisment. Aveţi în per- 
sonalni dvs. o tânără Potă încântătoare. pe care o chiamă 
Cynthia Holgate. Respectaţi-o aza cum Îrchue respectată si 
totul yva merge bne. Renunţnţi să întrebuințați una din 
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tacticele de care v'ați servit peniru alte fete tinere din 
biroul dvs. sau voi acționa în consecință. 

Intr'altă ordine de idei am aflat că craţi în relaţii foarte 
strânse de afaceri cu răposatul George Otterwavy. notarul 
sare a fugi! şi care a socotit că este mai bine să se sinucidă, 
in celula lui din Madrid. 

«VULTURUL NEGRU» 

P. S. .-. Wam distrat bine cilinel anunțul că aţi promis 
suma de 5000 de lire pentru areslarea mea. Mă voiu duce sn 
reclam chiar eu. 

După ce recitise scrisoarea de trei ori. Thursby ajunse la 
această concluzie incvitabilă: Cynthia Holgate nu cra ali. 
ceva decât o spioană a Vulturului Negru. Părea fantastic. 
dar nu acestea ceran  faplele? Vulturul Negru cra. fără nici 
o umbră de îndoială. un om din lumea bună. Poate că e! 
şi cu tânăra fată se întâlncau adesea înainte ca ca să-şi fi 
pierdut averea... Poate se mai întâlneau si acum... În orice 
caz, cum ar fi putut fi Vulturul Negru în curent cu asocia- 
tia lui Otierway dacă nu i-ar fi spus-o fala? Observase cí 
ca î] privise cu un acr special în scara când cinase cu el 
Hopwood fusese un prost. si un imprudent de a povesti cel» 
care le știa în fața unei lerle persoane. 

Acum nui mai riimăsese de făcut nimic aliceva decât 
de a o interoga pe tânăra fată. Și cu câl se gândea mai 
mult cu atât cra mai hotărît asupra acestui pincet. 

Sună. 

— Trimiteţi.mi.o imediat pe miss Ilolgalc, zise el. 

Când tânăra fală intră în biroul lui Thursby i se pärn 
că inima i se va opri să mai bală. O dorea și suspina după 
ea. ca un om înselal. In viaja lui avusese multe femei st a- 
proape lotdeauna. după ce-si satisfăcuse pasiunea, se pur- 
tase urâl cu cle, Dar accastă fală -— îsi spunea în sinea lui-.- 
cra altfel. cu totul alifel. Si faptul că pulea fi. că cra 
<pioană --: fi acceplase. probabil. oferta numai pentru a i se 
vâri în afaceri nu făcea decât săi intensifice duvinia. 

Văzând-o îşi trecu limba peste buzele lui cărnoasr ~i 
zise: 

— Bună ziua. Cynthia. 

— Bună ziua. domnule Thursby. 

Cynthia se strădui să-şi ascundă sentimentul de dea. 
gust pe care-l simţea. 

— Te rog să le uşezi și si cilesti asta. îi spuse cl întin 
zându.i scrisoarea. 

Fata se aşeză pe scaunul care-i fusese destinat și ceti 
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cele câteva linii bătute la maşiui pe foaia de hârtie care i-e 
trecuse el cu o mână tremurăioare. 

— En. ce zici?. o intrebă el după ce terminase de ciur. 

Ințelegând că o bănuia, Cynthia îi răspunse repede: 

— Nu sunt în curent cu nimic. Și acesi om, oricine an 
putea fi el, nu va trimis această scrisoare cu asentimen- 
tul meu. 

— lmi juri că nu şti cine este Vulturul Negru? 

— Desigur, o jur. : 

— Jură- mi, Cynthia, că tu nai cunoscui conţinutul aces. 
tei scrisori. 

— Sunti gata să vi-o jur, domnule Thursby, deşi este 
absolut inutil să-mi puneţi asemenea întrebări. 

Thursby izbi în masa din faţa lui. 

— Îţi pun aceste întrebări penirucă şti că am mai avut 
deaface cu acest bandit. Erai la Hcathlands în noaptea când 
a furat colierul lady-ci Sybil Tremayne, 

— Da. 

— Atunci ai trebui să ai puţină răbdare şi să încerci să 
mă înţelegi. 

— Da. 

— Dacă acest ticălos crede că mă va intimida. că mă 
va putea şantaja, se înşcalii amar. Pentru a-i dovedi cât caz 
fac de amenințările lui îţi cer să mergi să cinczi cu mine, 
astă-seară, la Berkeley. Apoi ne vom duce la teatru şi ne 
vom termina seara supând la Savoy. În plus. mai am a-ti 
face a propunere dar num să {i-o spun acum. 

Cynthia ezită un moment. 

—> Ţi-e teamă? întrebă el. 

— Teamă? Oh. nu, domnule Thursby, 

Intr'adevăr nu.i era frică. Un detectiv. din momentul! 
în care găsește o urmă, se opreşte în drumul siu? Era. con- 
vinsă, din ce în ce mai mult că Thursby era cauza ruinei şi 
sinuriderei lui George Otterway. Acum cra decisi să des- 
copere sîntunecoasele secrete» ale afacerilor lui Thursby la 
care făcuse aluzie Frost. în seara precedentă. Intre altele, 
avea hârtia pe care i-o dăduse Wyatt... Nu era aceasta un 
punct de plecare? 

EL, = Rosa => e, se — == — — Lie — — 

«Savoy Grill» cra plin. ca deobicciu. 

Oameni foarie cunoscuţi îi salulau si-i priveau atent 
Cynthia observă însă că dacă unii îl flatau pe patronul ei, 
alţii. dimnorivă. îi întorceau spatele, 

Işi dăduse seama imediat ci accastă plăcere o va costa 
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scump. În timpul cinei şi in antracie, Thursby încercase s'o 
sondeze şi ea trebuise să facă mari eforturi pentru a-l im- 
piedeca de a-i apuca mâna. Acum, dacă ar judeca după 
privirjle care i se aruncau din toate părţile, rolul de detectiv 
amator avea inconveniente. Se bucura insă la gândul că-i ex- 
pediase, în grabă, un bileţel de explicaţii lui Gerald Frost, 
conceput astfel: 


«Dragă domnule Frost, 


«Dacă mă vefi vedea cu d. Thursby — bogatul meu pa- 
tron — fie la Berkeley, fie la tealrul Saint James, fie la Sa. 


voy Grill — vă rog să credeți că sunt acolo pentru afaceri 
şi nu pentru propria mea plăcere, 
a. A d-voastră 


CYNTIIIA HOLGATE: 

Mulţumita cerului avu un scurt răgaz. Un băiat veai 
să-i spună lui Thursby că era chemat la telefon. 

— Scuză.mă. le rog. draga men, îi zise el. 

Cynthia se -trădui să surâdă. Ziua aceasta fusese încăr- 
cată şi plină de emotii. Se desteptase cu amintirile serei pre- 
cedente. puternic imprimale în mintea ci. Preparându-şi 
ceaiul îşi revăzu. în gând, tovarășul. Oare toți gazetarii îi 
scmănau? Această veselie, acesi umor care o făcuse să râdă 
atât în scara precedentă. erau caracteristicile profesiei lui? 
In orice caz — şi ea o mărturisea cu sinceritate-—dorea mult 
să-l revadă. Era atât de diferit de ceilalţi. Isi amintea con- 
turul ferm al buzelor lui. care se coniractau  strengăreşte 
când spunea vreo vorbă de spirit. 

Cât de stranie era viaja! Fusese suficient un scurt inter- 
val de limp pentru ca ea să se simti ulrasă de doi bărbaţi 
diferiţi. Femeile chiar cele mai respectabile se revoltă, 
totdeauna, contra convenționalismului. Cynthia se înfioră 
de fiecare dutii când se gâudeu lu episodul cu Vulturul 
Negru, atunci când în ochii lumii ar fi fi trebuit să 
se simiă plină de confuzie, Si Cerald Frost? Nuvea nici un 
motiv ca să nu iasă în lováraásia lui, dar oumenii bine infor- 
maţi i-ar fi spus că nu leebuiu să se gândească atât In el. 
Dar de când îşi pierduse averea. vinja ei îşi schimbase as- 
pectul. Fa renega pe această zeiţă care se numea: «Con- 
venționalism». 

Frost cunoşica identitatea Vulturului Negru? 

Poate voise numai să glumcască?! 


78 


Poate știa. într'adevăr, ceva?! 

Pe de aliă paric, dece s'ar ocupa Vulturul Negru de ea? 
Era foarte flatant, dar nu-şi putea închipui motivul. Dece 
sc făcuse cavalerul ci? Desigur îl întâlnise — sau mai cu- 
rând o întâlnise el — într'o noapte, la Heathlands, Dar nu 
putea înlclege dece se preocupa de soarta ei, atunci când 
existau alâlia oameni demni de a-i atrage atenția? Poate 
numai peniru faptul că Vulturul Negru voia să se ser- 
vească de ea peniru a-l lovi pe Thursby. Nimeni nu i-ar 
fi putut reproşa Cynthici că este vanitoasă. 

Se mai găsea încă în mijlocul gândurilor ei când se re- 
întoarse Thursby. Părea foarte bine dispus și își manifestă 
sgomolos această dispozitie. 

El se scuză: 

Sunt teribil de dezolat. draga mea. pentru faptul de 
a te E abandonat aiiâia vreme. Afacerile merg foarte bine, 
Cynthia. şi vreau să te împărtăşeşti din averea mea. Acum 
vreal să văd dacă i ceeace î[; voin spune te va face si râzi. 

Fata îl privi cu un aer întrebător. 

— Nu voiu râde. domnule ‘Thursby. 

=- Atunci îli voiu spune: vreau să merg la un prezicălor, 

— la ora asta din noapte? 

- - Da. Krijinowsky îsi primeste clienţii săi eci mai buni 
noaptea. Ziua. biroul lui de consultații este deschis numai 
oamenilor cărora nu le poate consacra decât zece minute, A 
promis că-mi va da jumătate de oră. Ar fi o expericeniii Toa: 
amuzantă. Cynthia. Vrei să mergi? 

— Da. nici nu cer ceva mai bun. 

TTotărârca pe care o luase de a vedea limpede ut lui 
Thursby o determinase să răspundă în felul acesta. Si acum 
era prea târziu să mai dea înapoi. 

p — — — — — —— — n 

Tn apartamentul din Clargea Street. Georges Noitlev — 
cu seriozitatea lui obisnuită răspundea la telefon: 

— Regret. domnule Towe. dar d. Frost nu este acasa. S 
ieşi! de câtiva vreme... Cred că avea treabă... Da. îi voin 
transmite comunicarea dvs. de îndată ce se va reintoarce. 

Si repnnând receptorul. fostul funclionar de notar iz- 
buceni întrun râs neastepial. 

CAP. XIX 
PE MARGINEA PRAPASTIE 

Thursby făcu prezeniările: 

= D. Krijinowsky... una din prietenele mele. miss 
Cynthia Holgate. 


77 


„Bărbatul inalt care, in aceasia lumină diluză. impunea, 
i Sărula mana. 

— Este o mure onoare pentru mine, miss llolgate: zise 
el cu un pueernic accemi stiau, 

Câteva minute mai târziu, Thursby şi cu ghicitorul se 
velraseră, scuzându-se şi ca ritmase singură, 

Minutele se scurgeau incel şi ea se intrebă cum putuse 
să lie atât de nebuni incài să acceple să-l însoțească pe 
lhursby. Dacă acesta din urmă ar fi vrut numai să i se pre- 
zică ar Îi venit singur, 

Cynthia privi în jurul ei. Pereţii erau acoperiţi, în în- 
tregime, cu draperii negre. Aceste draperii o impresionau. 
[ se păreu că este spionată de duşmani invizibili şi trebui să 
facă un efort puternic peniru a nu da curs imaginaţiei ei. 

Fra decisă să părăsească această odaie şi să caute să 
iasă din casă. In momentul când se sculă de pe scaun, in- 
trară financiarul şi Krijinowsky. 

Thursby strălucea. Frunteu îi era acoperită de broboane 
de sudoare. 

— Viitorul esie minunat, Cynihia! Prietenul nosiru mi-a 
prezis lucruri extraordinare. Acum vei avea şi d-ta parte 
de preziceri. Nu-i aşa. Krijinowsky? | 

— Intr'adevăr, miss Holgate, crisalul mi-a arătat că des- 
tinul dvs. este legat de acela al d-lui Thursby. pise prezică- 
torul cu un aer mieros. 

Cynihia avea nervii atât de încordați încât fără să vrea 
izbucni într'un râs isteric. Era prea absurd! Thursby îl 
cumpărase pe acest om? 

Krijinowsky reluă: 

— O persoană cu vs., atât de frumoasă. atât de încre- 
zătoare în viaţă şi atât el: stăpână pe destinele ei nu poate 
avea frică de a-și aflu viitorul. Pa, 

Era o provocare. În oricare alle circumstanțe. ea l-ar 
fi privit ne acosi om în faţă și i-ar fi spus. cu sânge rece. ce. 
eace gândea despre el. Dar lensiunea spiritului ei. vederea 
lui Thursby care o privea cu aviditate. îi dădură o temeri- 
tate nehuniă. 

— Nu mi-e teamă de nimic. Unde este cristalul dvs? 

— Veniţi pe aici. miss Holgate. spuse Krijinowskv. dând 
la o parte ena din draperiile care acoperea o nsă. $ 

Cyuthia ezită pulin. Dar era absolnt decisă să ridice a- 
eeastă provocare. orini de imprademiă ar fost. 

Nu șia ce va găsi la cealaltă parle a usii şi în fundul 
sufletn!ni ei îi era frică. 
 — Cât timp va dura ședința”, întrebă ea 
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— Oh, nu mai mult de zece minute. D. Thursvy ne va 
aştepta aici. 

Şi «magicianul» deschise ușa şi se dădu la o parte, pen- 
tru u o lăsa să treacă, 

Cynthia vraversă, mai întăâiu, o aniicameră mică, în fun- 
dul căreia se găscu o allà ușă. A treia odaie îa care intră 
era plină de un parfum straniu și mai întunecoasă de- 
cât prima. Fala se îniuarse spre călăuza ei. 

— Dece nu apriudeji lumina?, zise cu brusc. 

— Peutrucă lumina Var împiedica să intraţi în cores- 
pondeniă cu Infinitul, îi răspunse prezicătorul cu o voce 
mângåcloare. Vă rog să vă așezați aici, miss Ilolgate. 

Şi îi arătă un scaun, care se găsea în faja unci mese mici, 
Pe această masă văzu un cristal mare, care părea scăldat î 
trun val de lumină albă. 

— Vă rog. domnişoară Holgate. 

Si el îi arătă. din nou, scaunul, l 

Inainte de a se supune. parenrsese cu ochii odaia. Era 
acoperită cu aceleaşi perdele negre ca şi camera pe care o 
părăsise. 

— Se pate că vă place această «ntmosferă», remarcă ea, 
dar personal o găsesc sufucantă. Nu puteţi deschide o fe- 
reastră ? 

Krijinowskv se apropiă de ca. O domina cu statura lui 
înaltă. Ochii lui lucrau. 

— Dacă dorili să comnnica[i cu Infinitul. dacă vreți să 
pătrundeţi secretele viitorului, trebnice să vă abandonați 
orice voinţă și să mă lăsați să lucrez. Trebuie să puneti ca- 
năt nreocnpărilor dis. obisnuite si luluror îmnresinnilor m- 
mii exterioare ncluptând împolriva vibratiunilor care sunt 
în această odaie. Ponte ca acestea să vi se arii absurde. Dacă 
ae iudaca duvă expresia felii. voinin dva este astilă. Tate 
eform» lo mele vor fi zadarnice. dacă nu mă veţi asculta. 

Ar Fi nului îzbucni în râs. dar plină de curaj decise să 
mearr* "înă la capăt si luă loc ne scaun. 

— Tis!, snuse ca. Dar sper că nu va dura mull. 

Friiinowskw se aplecă nsnora ci 

— Fixati intone cristalul zise el. si să nu ridicali ochit 
cu nici nr oret Tn câteva clipe. sper să pot ceti viitorul dvs. 

Go îndnnărtă în tăcere și veni să se așeze în faţa ei. în 
celăl-.li rană al masei. 

Se făcn a “cere erea si Cwnihiei i se păru că viata 
moartea era fnartr dennrie. 

— Fivaţi cristalul. miss Holgate. îi spuse Krijinowsky 
cu asprime. dă E 


` 
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— Il privesc, îi răspunse ea. 

Fu surprinsă de a auzi că vocea lui răsuna ca şi cum ar 
fi venit de departe. Numaidecâi după aceea simli o senzaţie 
stranie. Chiar voind. nu mai putea să-şi ia ochii de la acest 
glob sirălucitor. 

Incercă să se ridice, dar îşi dădu seama ci nu mai eru 
slăpână pe creierul şi corpul ci. Nu mai putea să se miște, 
ca şi cum ar fi fosi paralizaiă. 

In fața ochilor i se îniinse o ceaţă. Nouri grosi o încon- 
jurară. 

Nu-si mai aminti nimic. 


CAP. XX. 
OMUL MASCAT 


Se trezi din acest somn straniu peniru a observa că a- 
ceastă fantasmagorie mai continua să comnească. 

Lângă Krijinowsky se găseau patru bărbati — patru 
străini — si acela care părea a le fi șef. adresă prezicătoru- 
lui următoarele cuvinte: 

__— Imi vei spune combinatia de de:chidere a cassei dn 
bani. 

Cynthia în recănătă cuncstinta si observă că acel cate 
vorhise. ca și tovarășii săi. purta o mască neagră de măt-:2, 
care-i acopere în întregime obrazul 

Vulturul Norru! Nu putea fi decât el. 

Ai Nert destul răn În »lții. relnă mascatul. E rân- 
dn? tău. acum. Politia neputând june la nici un rezultat. 
am decis să mă ocup personal de ncenelă afacere... Puțin 
interesează cum am ajuns nån] aici. Cei ire: servitori ai 
tăi nu mai sunt buni de nimic. Ti vei să-i legati în mansardă 
şi deci nu-[i vor nulea ven? întrniutor. Ai fi poate. hucuros 
să ai stiri si despre bogatul in client. Cred că acesta este 
numele care convine cel mai bine d lui Thursby. Mă Auc să 
tratez cu el fu avtentare Ui roînoosr cereron mea: Dă-mi 
combinatii de deschidere a cossei de bani. Nrijinowsky. 

«Piozicîilorul sonerie de mâini. 

— Du-te lu dracu steiră el. 

— Totul îsi are inpol său se răspunse. Dar înainte 
da a pleca. lin să fin acrvltat... Fosete bine relo el văzând 
ră chicitorul continua să-l netvească. vom fi olliraţi să fn- 
trebvintňm metoda novrsuasinnii. i 

Făcu un semn si do: dintre tovarăsii săi înaintarg. Vie- 
care îl apucă pe «maziciun> de un braf sidl forţară să se ci- 
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dice. de pe scaunul unde se înlundase. 

-= Sii unde să-l duceti băvii. zise seful. Vă voiu ajunge 
pesie câicva minute. Trebuie. mai înlâiu. să-i prezint scuze 
d-rei Holgate şi so due în loc sigur. 

Nrijinowsky emise un sunet care cra. în acelaş imp. 
blesim. un strigăt și g vocilerare. Imediat cei do: <temni- 
cieri» ai lui îi puseră un călus în jurul gurii. 

Mă desgustă, duceți-l de aici, zise Vulturul Negru. 

Abia dăduse acest ordin şi strio»-ul acesta trecuse uşa. 

— Aduceţi-l pe Thursby aici. zise el celui de ul treilea 
mascali. Cred că ni avut mulie emotii astă-noapie, miss 
Holgate, si trebuie să mă scuz că vam mai procurat incă 
unu. Dar nu facem ivideauna ce vrem. Trebuie să vă între- 
bari cum vam aflat numele? Ei bine vă voiu explica. Din- 
tto cauză pe care v voiu numi sensul daioriei mele sociale 
— acest cuvânt vă amuză? = supravegheam pe patronul dvs 
Edmund Thursby. de multă vreme. Inţelegeţi că un om de 
profesia mea trebuie să aibe un serviciu de informaţiuui la 
înăljime. Dar amănuntele care mi-au parvenit asupra carierei 
financiarului nu erau de crezut, Adăugaţi la aceasta că-mi 
eraji o prictenă şi vă veji explica motivul venirii mele aici. 

Cynthia nu pulea vorbi. Fascinată. privea masca de mă- 
tase ncugzră. în deschizăturile căreia distingea doi ochi nm- 
lițiosi 

— Mă scuz. deci, încă odată. miss Holgate. continuă 
omul mascat. şi sper că acum vă simiiți mai bine. Acest ban- 
dit trebuie să vă fi hipnotizat. căci atunci când am venit cu 
prietenii mei erați întro stare de slupoare. Puteţi să-mi spu- 
neti dece voia să vă hipnotizeze? Dacă nu. am să încerc 
să vă explic eu. Motivul este foarte desgustător. dar sunt 
sigur că nu mă înşel! Demonul sau mai curând nedemnul 
des. patron nu era destul de satisfacut de a vă Îi furat ave- 
rea. prin intermediul notarului dys. li trebuia şi cinstea dvs, 
Acest om. de o moralitate foarte joasă. peniru a-şi satisface 
dorința lui. combinuse episodul de astă seară. Din fericire 

am sosit la iimp. 

Cynlhia avea impresia că visează. Tot nu putea să 
vorbească. 

— Mai avea. deasemenea şi un alt scop. Se poate să mă 
înşcl, dar cred că în el încoljise o bănuială absurdă, Işi în- 
chipuia că întreţineţi relaţii cu mine -— Vulturul Negru. În 
timp ce erati în accasiă stare de hipnolism aţi fi fost între- 
bată şi aţi fi spus adevărul. Totul pare fantastic. Nu-i aşa? 
Dar atâtea lucrun ale vieţii moderne sunt fantastice! 


PS. AR 

Ochii lui continuau să lucasca maliiios. Vullacul Negru 
îsi aplecă capul. 

Cynthia îşi regasise voce, 

Oh! exclamă cu. 

Dar ou mai puiu să adauge mic. Vulturul Negru ji 
inchise gura cu un sărut, 

Fata nu-şi revenise fuca din surpriza èn când ime. 
Thursby, tremurând din ioale inehcietunle, 

Omul mascai îi arată un scaun. 

Puteţi să vă așezați. zise el. Isle o intâlnire ueastepe 
taiă. domnule Vhursby. si din parea mea mă bucur. Nu 
aunieţi decât un persouagin vespingător și tocmai asla expli 
cam acestei tinere fete, Ain dispus să Dji adus aici pentru 
a-mi explica dece maţi ascultat de instrucţiunile mele, Va 
reamintiţi că. recent, viam trinis un avertisweni, pentru i 
vă spune că dacă mo veji irata pe Miss Holgaie cu respectul 
cuvenit. veţi li pedepsit. 

<- ue eu.. 

— Inutil să vă bălbăiţi. Cred că am fosi destul de «e lar. 
Stiu că aţi promis cinci mii de lire pentru arestarea incu $ 
sper că nu veţi! plăti nicioditi această recompensa, Dar da? 
as fi fost arestat. vaji fi aranjat de asa fel incât să vă puieii 


reirage promisiunea, lu plus. am aftal Şi onu tatereseazi 
prin cine -- că în ultimul timp aţi Tácui afaceri considera. 


bile. Vă veţi aşeza. actin. la acesi birou (sparge acest cristal, 
prictene, udăuză el adresându-se tovarăşului său) § sem- 
nați-mi un cec de 5000 Ae lire. 

— Şaniuj. exclamă Thursby. 

— Curitaie. îl corectă Vulturul Nesin, luu veţi semna 
un cec plătibil spialului Royal Centrul şi cu il voin puue 
la poştă. 

- = N'am carnelul de cecuri la mine 

Ta un semn, celulele mascai îl pereheziţionăi repede pe 
Thurshv si-i scoase din buzunar un carnet mie de cecuri. 

=- Stiam că sunteji un mincinos, zise Vulturul Nezru, 
Nu mă faceti sa mi nai pierd timpul. Cinci mii de lire 
pentu spitulul Rosal Ceniral. 

— En.. cu. 

Tiam mai spus o data cñ esie inutil sa vă babhăiţi. 

Un minul mai fârziu cecul era semnal., 

— Și vii previn. Thiasby? ci dacii veti incerca sa Pacoti 
opoziție vă voiu face o pa vizia de aoii deci La ch Si 
acum. miss |lolzale. erel că este iimpal > vii ducet ca vă 
culcați. Vi vu recondoce fina Îi st 
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Ştirea pe care Walter Leavis o făcea să circule în birou- 
rile din Broud Street, a doua zi dimineaja, era că d. Thursby 
avusese o criză nervoasă şi că nu va veni în City câteva zile. 

Simţi o plăcere considerabilă s'o informeze pe Cynthia 
Holgate că casa nu mai avea nevoie de serviciile er. 

— Am încercul să [im răbdăiori cu dvs., miss Holgate. 
Dar precis nu sunteţi lacuta pentru alaceri, La cassă vă 
așteaptă un cec, 

— Mulţumesc, domnule Leavis. 

Secretarul particular o privi plecând. Nu se aşicpta la 
atâta docilitate. 

Fu mai surprins când, cinci minute mai lârziu, tânăra 
fată reveni în birou. 

— YVreţi să vă însărcinați cu acesta?. îl întrebă ea. 

Abia după ce uşa fu închisă după ea, Leavis înțelese ce 
însemna <tcesta>. Fra cecul Cyuthiei Holgate, rupt în nü 


de bucățele. 
CAP. XXI 
SCOTLAND YARDUL I.A LUCRU 


Inspectorul general al polijici metropolitane era bine 
dispus în dimineața accea. l)etectivul Forrest nu-și amintea 
de a fi văzut vreodată pe lordul Bradney atât de accesibil. 

— Ei binc, Forrest, ce părere ai despre asta?, îi zise su- 
periorul lui întinzâudu-i o scrisoare. Aş fi trebuit să fiu 
prost dispus dar, din fericire, nu mam pulut opri să nu râd, 
Imaginează-ți că acest individ îmi propune să se alătureze 
personalului Scotland Yardului. 

Forrest îşi puse ţigura pe masă, iu faţa lui, şi ceti cele 
ce urmează: 


<«Inspeclorului general ad poliției metropolitane, 
Scotland Yard S$. W.> 


«Domnule. am onoarea să vă informez că, în această 
noapte de 13 — remarcați cu ce grijă am ules dala — am 
făcut o vizită, împreună cu lrei prieteni ai met, d-lui Kriji- 
norsky, celebrul şurlulun care lucuește în Broad Street 514. 
După ce l-am lăsaf pe Krijinorosky sub pază bună, am reu- 
şit să deschid cassa de bani care se găsește în peretele birou. 
lui său și am obținut rezultate satisfăcătoare. Vă trimit în. 
trătul conținut într'un plic. 

Veţi recunoaşte, sunt sigur de asta, că acest om era ur 
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străin foarte indozirabil şi că prezența lui în fara noastră 
eru deplorabilă. Veţi Ji şi mai convins după cr vefi examina 
cunținulul cassei de bani a lui hrijinenosky. Nu voiu face 
nici o obiecție să devin ojițer de Scolland Yard. având însă 
grijă să-mi aleg cazurile, ca şi acum. N'ai vrea, scumpul 
meu inspector, să-mi oferiţi un post în rândurile personalu- 
lui dos? 

Am onoarea de a fi, domnule, servilorul dos. foarte 
devotat. 

«] ullurul Negru» 


— Unde este conjinulul cussei de bani, domnule?, între. 
Bă Forrest. 

— Pe masa asta. Vulturul Negru a reușit o lovitură de 
maestru. 

Forrest examină timp de 20 de minute hârtiile. In acest 
timp, inspectorul işi fumă linistit ţigara. 

— Sunt de părerea dvs. zise pe scurt scoţianul, das 
nu ne spune cea läcut cu Nrijinowsky? 

— Ar irebui să te duci să faci un tur pe acolo. Forrest, 

la momentul când deiectivul se îndreptă spre uşă, lor. 
dul Rr'udney zise: 

— Ce se aude cu ancheta asupra Vulturului Negru? 
Inaintează? 

— Cum este de aşteptat, domnule inspector, răspunse 
Forrest enigmatic. 

Lordul Bradney începu să râdă. 

Forrest. siia foarte bine că inspeclorul își râdea de el 
Pentru un şef ul poliţiei metropolitane. lordul Bradney 
părea să aibe o slăbiciune specială pentru acest gen de umor. 
Poate cra un resi al tiucreții sale tumultoase în Brigada de 
gardă. Deieclivul nu era prea informal asupra mentalităţii 
ofiţerilor, dar îşi imagina ci trebuia să le placă glumele 
reușite, 

In orice caz. un lucru era evident: duci nu voia să ser- 
vească drepi [intii umorului inspectorului, trebuia absolut 
să pună mâna pe Vulturul Negru. Faplul că comisarul-sef 
Grayson se lăuda deschis ci Var fi arestat de mult pe gent. 
emanul-spirgator. daci ar fi Lost lusat sisi continue an- 
cheia (deşi nu erau decât câteva zile decând i se ridicase 
functia în favoarea lui lForresi) nu i punea balsam pe inimă. 

Când ajunse la casa din Lower Brook Street, hotărât să 
nu neglijeze nimic care ar putea să-l ajute la arestarea cri. 
minalului, Forrest găsi un şir lung de persuune, carc făceau 
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coadă în faja uşii. Erau desigur, clienții lu: Krijinowsky 
cure veon lu otu lor. 

li trebui cålya timp inainte de a putea schimba câteva 
cuviute cu servitorul hindus. Obeazul acestuia din urmă 
era verde, 

— Nu, gemu el întro englezească perteciă. nu stiu da 
fel unde vste stīpånol meu, Nuci aici st loj acesti uanent 
dorese să-l vadă. 

Servitorul începu o poveste lungă, foarie încureată. ca 
cineva care a fost desteptat în primele ore ale dininefii st 
care observase un om mascat. care stătea în faja lui. Acesta, 
Tără vreun avertisment preoiminar, îl eloroformizase si-l les 
vase de mâini si de picioare. 

=- Asta-i tot ce-ji aduci aminte? 

— Da. Când m'am trezit. raă simteam [foarte prost si 
era zi mure, 

— Dar ceilalți servitori? 

— Au lost trataţi la fel. după câte am aanzit. şi acam, 
doinnule. ircbuie să mă ocup de clienţi, 

Pot să astepie. îi răspunse brase Forrest. As vrea 
viziiez casă. 

L.ameniându-se hinduzul îl conduse prin apariament 
Fra bogat mobilat pentru un oprezicãior şi în sinea lni 
Forrest se gândi la enormele sume de bani pe care trebuia 
să le fi stors Nrijinowshy clieniclei lui. 

Forrest îşi conceniră întreaga utenlic iupra odăi în 
care surlaiunul dădea consuliaţii. 

Deodată sense o exclamaţie apucãnd un obiect mic de 
pre jos. 

Acesia aparine stăpânului dy»? 

— Nu. unu este al stăpânului men. raspunse hindusul 
după v privire rapidă. Š 

Agentul Scotland Yardului îsi bayi în buzunar obieciul 
gŭsit şi continuă examenul acestei stranii odäi. 

O jumătaie de oră mii târziu. se pregătea să plece când 
velelonal care sc wäsea în hall începu sà sane, 

- - Scuzaii-mmă. zise hinduzul. 

Forrest văzu că obrazul servitornlui se înluneca. in 
timp ce asculta. 

—- Fsie peniru dvs. domnule, îi spuse el întinzânduci 
receptorul. 

Crezând că la celăluli camii a] firului se säsea inspec. 
torul sel Ferret spase an Allos vespa: O cascadă de 
pâs îi răspunse. 
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— Dvs. sunteti. domnule lorrest? Aici e Vun? 
Negru. 

— Cea? 

— Vuliurul Negru. Ştiţi. centlemanul-spărgator. Desi- 
gur că ali auzit N -se de Vulurul Negru. Drag gul meu 
dce div. dar ce ati facut în uliimele zile? Mis a Spus. formai 
acum, că ali fosi să faceţi o anchelă la Krijinowskyv. Pre- 
supun că doriți să sriti e se găseşie acest excroc blesie- 
mal. Fi bine, vii voin spune cu... bine înţeles în interesul 
justiţiei. 

Se auzi o altii cascadă de râs. muzicali. care lui Forrest 
îi păru un acord discordant. 

— hrjinowshy se află acum în Olanda. După cele ce 
Sau peirccul azi dimineată. l-am dus la Harwich si l-am 
îmbarcat pentru Anvers. Căpitanul este unul dintre prictenii 
mei şi are instrucțiunile lui. lată ce i-am spus lui Krijinow- 
sky: Mât timp cât vei sta afară din Anglia nai a ie reme 
de nimic. Dar dacă vei încerca ca să revii nu mai răspund de 
consecințe, Oh. dar apropos - vocea îsi schimbă tonul 
sper că inspeelorul a fosi muliumit de cele ce i-am îrimis. 
Si penirucă sunteii la faia locului. cred că mar fi rău să-l 
intrebaii pe servitorul hindus asupra asociației dintre Kri- 
jinowski si santajisiul Newton Smith. Încă nu m'am decis 
aci voin face o vizită aceslni individ. Dar am un proect în 
acesi sens... Si acum. la revedere, deicelive. Narar si... trå- 
iască Scoţia! 

Inainte ca Forrest să fi pului răspunde. comunicalia 
era înlreruplă. 

Un am uiscui în Scolia nu poaic fi acuzai de lipsă de 
lenacirale. Detectivul Forres; isi urma cu cea mai mare 
*eninălaie calca pe care si-o trasasc. Nu sar pulea spune 
eñ convorbirea iclefonică nu | conirariace. Dar îsi zicea: 
Cu cât îsi va continua cercelările cu alâi se ea ingusta cer. 
cul suspeclilor si cu cât inliurul Negru îsi biica joc de el 
cu atât era mai decis si-l caplureze. 

Consuliâud lista clientilor pe care o Trase de bu bin- 
dus aiunse în Park Lane si vă autobuzul pentru a face dana 
snie de yarzi. 

Gerald Frost Pueri usor. 

Ce istorie extraordinara. conehize el. Si dacă Voliu. 
rul Negru nu ar fi făcut-o mas fi precipitai imediat la re- 
Aneţie s'o serin, Asta desivur. cu permisi ceo an = si DPI 
vi pe tânăra [ut pe care venise so vada Dar ewm vă sim- 


PESE. ES 
titi? Ce experiență teribilă! — Vocea i se făcu mai serioasă 
— Am uitat că apătaii pe acest personagiu infect. 

Cynthia îşi trecu o mână pe frunte şi surâse, 

— Observațiile dvs îmi fac bine. zise ea. Nu vă necă- 
jiti. Fste foarte frumos din parlea dvs. că aţi venit să mă 
vedeți. 

— Fi bine. am simţit că trebuie să vin la dvs. Nu voiu 
uita niciodată ce a vrut să facă Thursby, adăugă el. 

— Eu sunt singura de blamat, răspunse ca. Dacă am 
intrat în oribila aceea de casă din Tower Brook Street era 
numai pentrucă am vrui-o. Voiam neapărai să știu rapor- 
urile care exislau între d. Thursby și bietul d. Olterwavy. 
Să nu credeți că n'am luat în seamă sfalurile dvs. Iotârii 
să descopăr cu orice prel. tot ce as fi putut afla asupra Îi. 
Sunt absolut sigură că poseda o influculă asupra lui Otter- 
way şi că cra vesponsabil de actele notarului. 

— Intr'alii termeni. Thursby este acela care v'a furat 
banii si nn Oilerwavy. 

— Da. asta voiam să spun. Nu mă voiu mai întoarce la 
serviciul mcu. 

— Slavă Domnului- 

— Azi dimincaţă. explică ea. am fost dată afară. fără 
măcar să fi fosi prevenilă. 

— Ceeace înseamnă. zise Frost abordând direct chesti- 
unca. că veţi înfrumusela cu talentul dvs. o altă meserie. Cel 
pulin asa cred. 

--- Da. Trebue să eăsese allceva de făcnt. Am runt ce. 
cul care-mi fusese dat drept salariu pe două sintămâni Dar 
nu puteam să accepi acesti bani după cele  înfâmnbnte, 

~- Nn. Si vă înțeleg. Fi bine. ce părere aveţi să faceţi 
Razetărir? 

E — Gazetărie? 
© == Am aflat. azi dimineată. că Tbe Moon: caută o cro- 
nicară mondenă. 


— Oh. dar... 


— Vă asigur că sunteți foarle capabilă. Nu aveţi decât 
de a coborî la nivelul imbecililor în loc de a face uz de in- 
teligența dvs. și veţi reusi. 

-- Dar ce va trebui să fac? 

— Oh!. vă veţi duce să vă plimbat: în cartierul Bond 
Sireet pentru a vă da scama de modă. apoi vă veți duce 
la «Ambasador» ṣi la alte localuri ca acesta. 

Tsi schimbă atiludinea și-și împrumută o voce falsă, 
pentru a imita femeile care voia să le reprezinte. 

— Şi acolo, aşezată lângă Bébé Benting, îmbrăcată în- 
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tr'o rochie simplă de organdi, pe cine aş fi putut vedea ducă 
nu pe lady Flauniing! Sa reîntors de la Monforgue, mi-u 
zis ea, şi este tot atât de neagră ca abanosul... Lordul Bill 
Flauniing pescueste rechini în mările Sudului iar ea va lua 
un atelier cu Bébé. Se vor ocupa să picteze miniaturi ale 
tuturor amicelor lor. Toldeauna un asemenea divertisment... 

— Oprili-vă. exclamă Cynthia care izbucnise în râs. 

— Sunte[i într'adevăr la înălțime. Se pune însă acum 
problema să vă regăsili mentaltaleu unui copil de zece ani. 
adăugă Frost cu cinism. Uitaţi-vă. continuă el cu mai multă 
seriozitate. îl cunosc pe Galiry. de la <The Moon». Mi-a 
făcut şi mic o ofertă pe cure, poale. o voin accepia. Îmi per- 
miteți să vă recomand lui si să-i spun că cunosc pe cineva 
are ar corespunde cerințelor postului? 

— Sunteti, înta”adevăr. prea bun. domnule Frost! 

— Peniru ce «domnule» Frost? Pentru toți prietenii sunt 
Gerrv. 

Gropiţa care i se făcea în obrazul ei drepi, când râdea, 
apăru din nou. 

— Dacă eşti Gerry, cu sunt Cynthia. îi răspunse «a. 

EA îi apucă mâna dreaptă. 

— Atunci ne-am înțeles. Cynthi 

— Da, Gerry. 

Fa îl privi gânditoare. 

— Sper. începu el. dar se opri bruse. Mă duc să telefonez, 

Exaci în momentul în care se pregălea să se ducă să 
adice receptorul, se auzi răsunând soneria. Rămase lângă 
tânăra fată si văzu că fizionomia ei căpătă un aer perplex. 

= Intrebaţil dece vrea să mă vadă. zise Cynthia si. pu- 
nând måna pe pâlnia receptorului murmură oaspelui si: Este 
portarul. Zice că vrea să-mi vorbească un detectiv dela Scot- 
land Yard. 

=- Spune-i sii urce. îi spuse pgazetarul. Nu trebuie să ți 
fie frică, Probabil vrea să [i vorbească de afacecca din 
noaptea lreculii. 

Fa îl aprobă si acordă toată alenlia cuvinielor pe care 
le spuncn porlurul. 

— Spuueli i domnului Forrest să binevoiuscii si urce, 
zise ea. 

CAP. NNN. 
PE CALEA CIA BUNA, 


Câteva minute mai târziu, un om înalt si bine făcut cu 
ochi albastri. remarcabil de sii. intrii în cameră şi se înclină 
mai întâiu în fala C'vuthici si apoi în fafa lui Frost. 

- Vă rog să mă scuzaţi că vă deranjez, miss Holgate, 
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dar afacerea care'mă adnc aici este urzentă 

— Și personalâ?, îl intrerupse gaztiarul. 

— Permiteţi-mi sa va recomand. zise repede Cwnth:a. 
lată-l pe d. Gerald Frost dela «Evening Sun, unul din pre 
Icnii mei cei mai buni. 

— Incântat de a vă întâlni, domnule Frost, zise detec 
tival Scotland Yardului privindu |. Pentrucă sunteti un price 
ien al drei llolgate nu trebuie să plecaii. Prefer chiar să 
crâmâncț, 

Se asceză pe scaunul care-l părăsise când venise detec- 
tivul şi-şi aprinse o țigară. 

Detectivul merse drept la (intă. 

— Am fost însărcinat cu afacerea din noapica trecută, 
miss Holgaie, şi desi regret ci îrchuie să vă provoc noui 
suparári este necesar să va cer sa-mi daii unele amănunte. 

După ce Cynthia isi termină povestea. Forrest o întreba: 

— l-ati văzut pe d. Thursby azi dimineaţă. miss Holgate? 

— Nu, 

— Când credeţi că-l veţi vedea? 

— Nu ştiu. Mi-am pierdut postul. Am lost concediată. 

Forrest îşi încruntă sprâncenele, 

In cazul când nai fi în curent. zise Gerald Frost, 
acest d. Thurshy este cel mai paientat ticălos care a existat 
vreadată. Deasemenea, ca prieten al lui miss Holgate vas fi 
autorizat-o să se intoarcà în Beoad Streei, chiar dach nu D 
lost cancecdliali, 

Aceste cuviuie îi procurara placere tinerci Pwe, 
surse reteciivului. 

— D. Frost mă recomandă pentru un post de zasrtară, 
Asia va li. mai curând, cindai. zise va. 

Deieclivul se agită pe scaunul lui. Oc je amenzi 
dela unul la celălalt. 

— Fie desigur foarte interesant. miss Iolzate. raspuns 
el, Ati mai lacut gazetarie? 

Miss Iolgate mare nevoie de experientä pentru -cr. 
viciul pe care-l va ocupa. zise Frost, Nu este nevoie deenai si 
aihe o intelige amta pesie (EK Ai | ea i A 

- lot pentru asta {suniefi si dvs. rronicar monden?. 
intreba detectivul. 

Atins!. exclami tânarul. Dar. chiar asa domnule cns 
pector nai nimerit o prea bine, Aenm sunt specialist îu enme, 
Am fost avansat! 

Isie, întradevăr foarte interesani, Si nona dys, mesc- 
rie vă place? 

Nu este prea dezazreabilă. Numai că gásese ca NCOt- 
lind Vardul nu est: prea comunicatii. Sijo Ya suni prnaspai 
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in mescrie dar cred că biroul dis. de proză ar pmlea «X ne 
dea ceva informaţiuni, 

Detectivul surâse, 

— Aţi trebui să abţiucţi o întâlnire cu prietenul dvs, Val. 
turul Negru. zise el. 

Frosi ridică mâna protesiând cu veselie: 

— Prietenul meu, domnule inspector? As vrea să-mi fie! 
Aş putea aiunci să lac să apară istorii inedite asupra witi 
milor trei ani. 

— Si ce i-ai cere? 

— De exemplu, ce-l face să acţioneze în felul acesta? 

— Şi recompensa accea de 5000 de lire pe care o oferă 
ziarul dws.? 

— Cred că nu o va încasa nimeni. niciodată. Să fie 
numai între noi. domnule inspector, Vulturul Negru nu se va 
oa niciodată cumpäral cu bani pùtaji cu sânge, Nu credeți 

dys. 

Forresţ făcn să se andă nn sunel care ar fi puini fi mat 
drept un râs. 

— Fiind ofiter de polijic nu mă pot pronunta. domnule 
Frosi. Când îl vein fi vării pe Vulturul Negen la închisoare 
voiu fi bucuros să spun pe faţă ce gândesc despre el. Până 
atunci însă. 

— Dar. daile inspeciar. în fundul sufletului dvs. îl 
admirari? exclamă Cynthia. 

Dar dvs? 

— Desigur. ea si toale persoanele romaniice, 

— Mă iem că la Scotland Yard nu avem prea muli loc 
pentro romatiem. a întrerupse Forrest. Despuiatde partea 
minunalii en care | înconjoară oamenii. Vuliurul Negru 
este lol atá de criminal ca nu interesează care hol. Ne sun. 
teli de pärerea mea. domnule Frosi?. spuse el inlorcàndn-se 
apre vazolar. 

=- Vi asigur căi nu irehuie sti vä prononfafi . damnnle 
inspector. ca sa nu fili concediat... Si. în plus. nu mă facebă 
să vorbesc cu dis. chestiuni secrete. 

D, Frost olummesle continu. zise Cy mhia. Nn i acor. 
ati aicnţie. domnule Forrest. 

Nu îi ncorcl ateniie fu răspunsul. Si acum, trebuie => 
plev. Am o eroas de treaba, azi dimineaţia. 

Fi bine. noroc, i spuse Frosi. 

Valramese, Sper es mii vefi senza ci Vam deranjat 
miss Hobeaic? 

= Desisnr. Ny viaii Poent decar daloria. 

—- Ae nra ea lonli lumea să aibe un spirit atâl de lare. 
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— Oh. Miss Holgate se trage dintr'o familie cu sniritul 
larg şi eu clearemenea, adăugă Frost. 

— O știam, zise Forrest. La revedere. 

— Ce o [i vrut să spună?, întreb Cynthia când răma- 
seră singuri. 

— Nimic, absolut nimic. fu răspunsul lui Frost. Nu sunt 
reporter criminal de muliă vreme dar am învăţat destule. 
Când un polițist vrea să facă impresie vorbeste de o mani- 
eră enigmatică... Dar să nu mai vorbim despre politie. con- 
tinuă el cu voiciune. Este un subiect prea de groază... Dar ce 
ți sa întâmpla: de eşn atât de scrivuasă? 

— Adevăral? Te rog să mă scuzi. 

— La ce:te gândea? 

— Mă întrebam ce-o fi având detectivul în cap. Ştii, nu 
esfe prost! 

— Ce ai vrea să fie? Trebuie, pur şi simplu, să se gân- 
dească ce o fi având pentru cină. 

— Nu eșii deci. niciodată. serios? 

— Dar sunt serios!. protestă el. Nu-mi pot imagina ni- 
mic mai serios decât cina unui polițist. 

— Dece ţi-o fi zis că cesti un prielen al Vulturui Ne- 
gru?. continuă cu. 

— Ah. trebnic să mărlurisese că nici ai pus mâna pe 
mine. Mam uiial la Forrest si am observat că acest no- 
litist foarte mijlociu este dota nu numai cu o mare poftă 
de mâncare dar are şi tendinte de a trimile săgeii prin acr. 
Si cu cât ele se duc mai deparie cu atâi esie mai muliumit. 
Ti-am snns. continuă cl. că dacii îmi vei mai vorbi de acest 
Vultur Nosrus. voi deveni atât de selos încât nu stiu ce 
mi-ar veni.. Crezi că acum mă cunosti alât de bine încât să 
accenti să vii să iei un ceai, la mine. uzi dupii-amaiza? 

Cynthia nu ezită. 

— Vaiu fi încântată. 

-- Feti foarte drăvută. Vii la ora 4? 

— Care este nnmiărul unde stai? 

FI i | snnse si adlănră: 

Servitorul meu. Nattleyv. a auziti vorbindu-se de d-ta 
încât jam nromis că i ie voim prezenta. 

— Sner că nu va fi deceplionat. 

— Una dintre calitătile Ini Nottlev cste că are o părere 
exceleriă asunra gustului men. 

— Pat întolerre asin în două foluri. 

—-1'nul singur este exact. acela care este corect. Deci, 
ra ora 4. 


„ea dane rammer ste — — — _— — — —  — — 
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Inspectorul Forrest spusese adevărul când declarase, 
plecând că avea multă treabă în dimineaţa aceea. 

Când ajunse la Mount Street, îl găsise pe Thursby ta- 
tr'o stare de furie extremă. 

— La ce vă gândiţți?, exclamă financiarul de îndată ce 
vizitatorul fu introdus în cameră. Sunt victima unui ultragiu 
scandala: şi-l lisaji în liberiate pe acest bandit! A avut 
chiar imperlinen{a să trimită o dare de seamă ziarelor. Se- 
cretarul meu mi-a telefonat din City. pentru a-mi spune 
că toate gazetele povestesc afacerea din noaptea trecută. Şi 
cine le.a trimis aceste informații? Vulturul Negru! 

Thursby insistă asupra numelui. | 

Forrest n'ar fi vrul să-i spună nimic. Thursby îl des- 
gusta profund. dar vanilaica îl împinse să-i răspundă: 

— Am venii să vă informez, domnule Thursby că avem 
m indiciu asupra idenlității acestui om. 

— Aţi descoperit ceva? Cine este el? 

Vizitatorul clătină din cap. 

— Nu pot să spun mai mult pentru moment 

— Când credeţi că va fi arestat acest individ? 

Forrest refuză. din nou. să-i răspundă, Observase, de 
altfel. că vorbise prea mult. 

— Nu vă pot da asigurări. Mai avem de făcut multe cer- 
setări. 

Thursby se sufoca. 

— Mă îmbolnăviţi. Voin duce această afacere în fata 
Parlamentului. Acum vă întoarceţi la Yard? 

-— Imediat. răspunse Forrest. care se stăpâni cn greu să 
aa se mânieze. 

— Atunci. puteți să-i spuneți lordului Bradney că mă duc 
să fac o depozilie Ministerului de Interne, să se pună ca- 
căt incompelenţei scandaloase a polilici melropolitane. 

= Fiţi sigur că-i voiu spune. răspunse Forrest. 

Odută ajuns la Yard. Forrest se închise în biroul său. 
Nu voia să fie deranjat. 

Sconse «dlinir'un sertar un număr oarecare de lăicturi 
din ziare. Fran articole care priveun fuplele şi gesturile a- 
celei pärli insipide a societății care este nuntă «lumea bună» 
Și în timp ce le citea întârziind asupra cuvintelor cure erau 
subliniate cu cerneală rosie. fizura scolianului se lumină 
de un râs larg. 

Inchise si deschise pumnul drept si zise cu un ger de 
triumf: l 

— Intre noi doi, domnule «Vulture Negru»? 


02 


CAP. NAIL. 
CONVOCARE URGENTA 


Sir Charles Fentisburi ridică ochii de pe *crsoarea care 
a cetea câud intră fiul său in odaie. 

— Bună zina, tată. zise Basil. Ce citesti acolo? Trebuie 
sa fie vreu declaraţie de  razboiu. judecând dupa lizura 
d-tale. 

Ministrul încruntă neor sprâncenele. 

— Este o scrisoare de santaj, răspunse el. i asta ma 
coniroriază mult. 

— O scrisoare de suniai? 

Culorile dixpărură dîn obrajii iucăiorului internațional. 

- - Poate asta le priveste pe tine Basil. Citeste! 

Şi tatăl său îi îniinse scrisoarea. 

Basil o Iná ca s: cum i-ar fi fost fricii câ-si murdoresre 
mâinile. Nemarcă lipsa vrewnei adrese in partea de sus a 
hârtiei. care era scrisă la masină. Celi: 


-Scumpe Sir Charles Feltisbury. 


«Inima dos. ar fi. dosisur. frântă daca unicul diw- jiu. 
Basil. ar fi trimis la muncă silnică. pentru mai multi ani, $t 
menilabilul se va întâmpla, dacă pun polipa în curent cu 
arlivitaloa lui nocturnă, 

Dacă proti săi ronunț să mii duc lo Scotland y ard pancit 
cheu? sù îuserați nolița urmăloare în coloanele ziarului Ti- 
mes „ele Vineri: Accept propuneroa dos. Feollise. „Îminleri 
îmi poin Jace datoria de bun colăloan si noin comunica wt- 
toriląätilor informatiuniie care le posed . 

Această «crisoare grosolan cra semnali: Pra Dona 
Publica». 

Basil repuse scrisoarea pe masă. 

— NSi ce vrei să faci? întrebă el. 

— Situatia mea la minister îmi interzice de a laice za- 
rele să vorhească despre mine. copilul meu. Dar am impre- 
sia că isprăvile exiraardinare ale acesti genileman.spiir- 
gător. care se numeste Vulturul Negrn. a irebnii să suceased 
miniile la mul; oameni. Nu crezi si in lot asa? 

- Fără nici o îndoială. 

Sir Charles arătă spre scrisoarea care era în lata lut. 

— Crezi că sli ce semnificaţie are? 

— Diclul nebun îsi imacincază că suni Vnhurul Negru. 
tăcnunse fiul său Fără ezitare, 

Minisirul se «fundă in fotalinl să, 
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— Nu cesti Vulurul Negru, iuirebă el cu un ton foarte 
nalural. 

Dumnezeule, Sir!. exclamă fiul sau. Ai aerul de u 
vorbi serios, lrebuie să descopăr cine este zantajistul ṣi cu 
permisiunea «d-tale mà voiu duce cu aceasta scrisoare lu 
Scotland Yard. : 

Nu sù te tei de nimic? 

[iul privi fizionomia Tinā si aristocrată a batalia sùl. 

-- Absolut nimic, 

Câteva ore maui tărziu, Basil regăsi pe cenlalii membrii ai 
organizatie;  Vuliurului Negra . pe care-i couvocase în gra. 
bă. Frau tori acolo. elai, dar wapa să actioneze. 

Işi primiră seful en aplauze. Dacă ar fi avut nevoie de 
cliruj. ultima lovituri a Vulturului Negru. in care sarkara- 
sul Krijinowsk y. le servi de stimulent, 

Vuliurul Negru surâse priet tenilor săi. 

Fi bine. copii mei. zise el cu vocea-i călină si sonoră. 
camaradul nostru Basil Feitisburv ne-a convocat astăzi. căci 
are să ne comunice ceva foarie important, 

Fiul minisirulu: se ridică cn voiciune. 

-- Domnule Ref si cumaruzi. zise el si vorbele răsunuiu 
în odaie. am simjig că trebuia să ne întrunim uztă-scară 
m terminait cu Nreijinowshe. dar acum trebuie să ne ocu- 
păm de Newion-Smiih. acest celebru santajist pe care. cua- 
noasieți ioti, Inrrun fel sau alul a ajuns să creadă că cu 
suni Vulturul Negru. 

Toji izbucniră în râs. 

Dacă l-ar fi păstrat peniru el acest Lapi nar Ñi avni 
nici o importanță. Alalăeri. acesi individ mi-a telefonal 
penlru a-mi fixa o întâlnire în Soho. la restaurantul Rimini. 
din bleet Steci. Nam dus acolo sia încercat să mă inli- 
mideze spunănelu-mi că stia. din sursă sigură. că eram Vul- 
inrul Neeru. [cun râs în nas si nam dos direct la Scolland 
Yard, Llaii-ne ajunsi ba un punct delicat. La Scotland Yard 
l-am vazul pe cdeleclivul Forrest. Peniru un polilisi nu este 
prea prost. Aventura cu Shifter Clark îi dăduse bănuieli 
si-si imazineazi cu sunt Vuliurul Negro. lan pns o între- 
Dare netă. dor sa mullumnil numar si-mi suráda. Nu mi-a 
placut acest suras deloc, Eri, când mim intors acas Pam 
văii pe dala] meu en o serisoare de santaj. Wam întrebat 
dacă. din întâmplare Forrest wo Di ghicit adevărul. Azi 
după amiază avea aerul unui om foarte sigur pe el. 

— Ce fi-a spus?. întrebă o voce. 

— Ob, w'a salutar şi eu i-aun zis: < Bună ziua. inspector» 
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Mi-a răspuns: «Bună ziua, domnule Vultur Negru». 

— Poate are simţul umorului?, replică un altul. 

— Asta-i foarte pujin probabil, replică Feitisbury. Nu 
aitaţi că este scoţian. Acum, prietenii mei, am a vă lace o 
propunere şi vă cer s'o luaţi în consideraţie, şi dvs. dom- 
nule şef, zise el întorcându-se spre Vulturul Negru. Nu pu- 
tem ști .ce sc pelrece în creierul detectivului şi nu ştim în ce 
măsură ne suspectează Scotland Yardul. Acţionăm mai mult 
sau mai pulin în umbră. Dar pentru a îndepărta orice bă. 
nuială asupra şelului nostru vă propun să joc rolul care-mi 
este atribuit. 

— Fi binc, domnule şef. pretind a vă lua locul. Nu stiu 
dacă Forrest mă va crede, dar asta ar putea deturna bănu- 
elile altora. Și că Forrest bănueşte pe cineva sunt sigur. 

Vulturul Negra sări de pe scaunul lui. 

— Ce părere aveți despre asta, prietenii mei? exclamă 
el. Probabil că nu-ţi dai seama ce semnifică aceasta, Basil? 
— şi-şi apucă locotenentul de brat. Asta semnifică o arestare, 
an proces și. după aceea. muncă silnică. 

— Dar dacă Scotland Yardul are înir'adevăr bănueli ? 

— Fi bine. să presupunem că are. Trebuie. mai întâiu, 
să găsească dovezi. Nu. nu, Basil apreciez nobleta propune. 
rei tale, dar no pot accepta cu nici un pret. Nu-i asa. nrie- 
teni ? PTa 

Toţi îl aprobară în cor. TR 

— Dar... exclamă Fettishury... 

— Gândeşte-te la părul alb a} tatălui tău. sândeşte-te la 
tânăra fată pe care n'ai întâlnit.v. dar cn care va trebui să 
te căsătorești într'o zi. Dar penlrucă veni vorba de însură- 
tvare... 

Vulturul Negru nu-şi termină fraza. căci privindu-şi cre- 
dincioşii lui acoliţi. izbucni întrun râs contagios. 

BA FE — — — = — — —- SR ae — 

Newton Smith se trezi tresărind. In timp ce dormea, 
cineva îi aruncase în obraz o ţâsnilură de apă rece. 

O voce calmă și amenințătoare îi zisc: 

— Scoală-te și îmhbracă-te! 

Nawton-Smilh întelese că avea de-aface cu un dusman, 
Recănătându-şi greu snflul, se aseză în pat. 

Camera era slab luminată. dar putu distinge un bărbat 
a] cărui obraz era ascuns de o mască de mătase neagră şi 
care era îmbrăcat cu un fel de robă lungă şi neagră. care 
se asemăra cu sutana unui preot, 

— Sunt Vulturul Negru! Servitorul d-tale! anunță mas 
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catul. Este inutil să strigi. Firul telefonic a fost. tăiat şi, cub un 
motiv sau altul, toji locatarii acestei case au fost chemați 
afară. Suntem singuri şi cred că te vei arăta rezonabil, dra- 
gul meu şaniajist. 

— Ce vreji de la mine? 

— Ti-am spus. Scoală-te şi îmbracă-te. Restul poate să 
aştepte. 

— Nu eşti decât un imprudeni şi un nebun. tinere, 
răspunse Newton Smith. 

Omul întinse braiul drept în direciia lui. In mână avea 
un revolver. 

Santajistul mai ezită. Ce voiau dela el? Unde trebuia 
să fice dus? Si de ce ar făcea-o? Temporizând. mai avea poate 
o şansă Foarte mică... 

Dar nu mai avu posibilitatea să reflecteze mai mult. 
Remarcând că victima lui nu se miscase. Vuliurul Negru se 
duse până la usă, o deschise şi doi oameni. îmbrăcați ca şi 
el. intrară. 

— Duceţi-l așa cum e. porunci seful. 

Cei doi noui veniti se apropiară de prizonierul lor si 
ü puseră na tampon pe nas. Drogul trebuia să fi fost puter- 
nic. căci Newton-Smith îsi pierdu imediat cunoştinia. 

Newton Smith. trezindu-se. simți că-i era foarte Triz. 
Privind în jurul lui. văzu că cra înir'un grajd. luminat de 
donă lanterne. pe peretele din dreapta. Auzi pe Vulrurul 
Negru spunându-i: 

— Domnule Newton Smith. pentrucă ai fost atât de d. 
baciu să scapi poliiiei a trebuit să mă amestec eu. Chiar în 
afară de asociaţia cu Krijinowsky, nu eşti decât un scelerat 
si un bandit. Nu trăcsti decât din crime. Storci bani bictilor 
diavoli pe care-i terorizezi. Cel putin dacă acesta ar avea 
inteligenta să se ducă la politie. Dar să măi întore dla 
ceeare mii interesează Am aflat că ai incercata stoarce bani 
lui Sir Charles Fertisbury. ministrul de războiu seb protes 
tul absurd că ai dobândit dovada că fiol lui. Basil. este Yul- 
turul Negru. [ie evnel ? 

Prizonierul tremura. 

— Mi-o seti plătit strică el 

Vulturul Negru începu să râdă. 

= Ascultaţi asta, prietenilor Chiar acnm., nn se maate 
tevăda de adevňärala lui fire. Mereu acelas santajist! No. 
Newton Smith. nu o voiu plăti. continuă el De tre ani de 
când lucrez. nu mii Mow încă nimeni să licee si dda nu 
vei face excepţie. Am făcut să fii adus aici. pentrucă nu 
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ești decâl un individ respingător. Vreau să sfărsesti cu acea- 
stă activilute căci altfel... Inainte de a lermina. um allat că 
eri ui fost la d. Edmund Thursby. Cecace i-ai spus nu întră 
ia convorbirea noastră de astăzi. Dar de d. Thursby mă voin 
ocupa în felul si la iimpul său... Si acum... 


CAP. NNV. 
REPORTAJ SENZAŢIONAL 


Benjamin Lowe. prim-redactorul lui . Evening Sun. era 
într'o dispozitie masacruntă, Ochii îi ardeau de riuate. în 
timp ce privea omul pe care-l chemase în biroul său, 

„= Speram, Frosi, că vel arăta oarecare inclinatie pentri 
noua.ti meserie. dar iise pure că vei reusi tot atăt de 
prosi în reporiai criminalist ca şi în cronica mondenă. 

Reporterul îi răspunse prinir'un surăs. 

— Am reuşit atât de prost in cronica mondenă ? 

Ochii primului redactor mrăluciră. Nu era obisnuit ca 
victimile lui să-i [ină piept. Il suspectase. ioideauna pe Ge- 
rald Frost de insubordonaniă. dar acest calm. acest spirit de 
replică. acest sânge rece erau mai muli decât putea suporta. 

— Dacă nu vei descoperi identitatea Vulturului Negru 
voiu fi obligat să te concediez. 

Reporterul se trânti pe scaun şi-şi privi superiorul. 

— De ce mă priveşti în felul acesta? întrebă lowe. pe 
care ucesi examen îl jena. 

— Am auzit adesea aceustă expresie: „Forma cea mai 
de jos a speciei animale» si privindu-vă, domnule Lowe. am 
înţeles ce voia să se spună. Asia-i tol. 

— Îmi vei plăti această înjurie. Ştii cui îi vorbesti? 

— Da. şi tocmai deacecu am spus o... Cred că sună tele- 
fonul. zise el îa momentul când începuse să se audă soneria. 

Lowe, care era cărămiziu, luă receptorul. 

— Da! exclamă el continuând să.] privească pe Frost, 
Cine-i acolo? Ce??... 

Gerald. care-l observa. văzu că o expresie de neîncre- 
dere. înlocuise mânia pe fizionomia lui. 

Dar oricare ar fi fosi sentimentele lui. Lowe nu-si pier- 
duse instinctul de gazetar. l.uă un bloc si un creion şi. con. 
linuând să asculte. îsi notă câteva cuvinte. 

— Mulţumesc. zise cl în sfârsit. Nu cred nimic din toate 
acestea. dur oricum vă mulumesc. 

„De ce o fi atât de palid? se întreba Frost. Ce i-a pro- 
du: această schimbare ? 

Lowe îşi mușcă buza inferioară. 
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= Era Vulurul Negru! zise el. 

— Nu vorbi prostii, exclama repurlerul. Cred ca nu (i 
vei imagina că un criminal cum este gentlemanul-spirzulor 
ar risca să teleloneze redactorului unui ziar? Și chiar daca 
ar fi avui această poltă mwar fi ales pe o nulitate ca Benja- 
min Lowe dela «Evening Sun». 

Celăluali nu se mişcă. 

- - Ma ales, zise el. pentru că voia să joace o festă unui 
tânăr oarecare. 

Frost răspunse prinir'o cascadă de râs. 

— Ši ai crezut asla? N'ai observal că cineva so râdea 
de d-ta? Vulturul Negru? 

Lowe îsi consultă notitele pe care le luase pe blocul său. 

— Te vei duce, întovărăşit de un fotograf, pâna lu un 
sat numit Pimsall. care este la patru mile de Reiguie. în Sur- 
rey. La vreo sută de yarzi de biserică. la dreapta. vei găsi 
un graid, în mijlocul unui câmp de napi. Cheia este ascunsă 
sub o piatră mare. plată. Veji deschide usa și în interiorul 
grajdului veji eăsi un om, cea mai receniă victimă a Valtu- 
rului Negru. Il veți chestiona. Asta este totul... Frosi. zise 
el. în momenlul în care reporterul se pregălea să plece cn 
un surâs incredul, dacă nu-mi vei aduce un articol, vei fi 
concedial imediat, pe motivul că ai eşuai complet in repor- 
tajul criminalist... 

Frost aduse un articole fotografii care ilustrară acest 
articol. Specialiştii din Fleet Street recunoscură că reporta- 
jul din «Sun» era mai senzalional decâi tot ceeace se scri: 
sese în celelalte ziare. în anul precedent. 


«STUPEFIANTA NERUSINARE A VULTURULLUI NEGRU» 
«AVENTURA UNUI LOCUITOR DIN MAYFAIR 
«SUNT UN SANTA JIST> 


Acestea erau tiilurile reportajului următor: 

«Vulturul Negru merse din ispravă în ispravă. sau din 
imprudenfă în impruden(ă. Nemulfumil de suco sele lui ca 
gentloman-spărsător su făcul răpilor. 

Poooslea ullimei lui isprăvi este mai exlraordinară ca 
Ru importă care [ic(iune. 

Un locuitor din Mayfair, bine cunoscul, care este întăl- 
nit în toale locurile mondene ale Londrei şi-a alras duşi 
nia celebrului criminal. 

In mijlocul noplii. acest personagiu cclebru a fost trezil 
și dus inconşlienl a[urii din upurlimentul său. Când îşi re- 
peni, se găsi în prezenţa unui um mitscul ce-i spuse, verde, 


adevărul în fajă. 
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— Sunteţi un șantajist şi fiind şantajist veţi fi tratat ca 
atare, îi zise mascatul cure pretindea a fi Vulturul Negru. 

Şi începu să scrie cu cerneală de China pe spatele pri- 
zonierului său: 


«Sunt un şantajisl> 
«Mă numosc Nermwton-Snuil ho 


El adăugă apoi că dacă-și va relua activitatea sa pe- 
deupsa va [i mai severă şi plecă, lăsându-l pe nefericitul d. 
Neroton Smith îmbrăcat astfel: 

1) Un chilot de baie 

2) Ghete de golf 

5) Ciorapi de mătase (unul alb şi unul negru) 

4) Mănuşi 

5) O pereche de căluşe 

Dacă un reprezenlaui al lui «Evening Sun» nu ar fi 
descoperit-o, viclima Vulturului Negru ar fi putut rămâne 
multă vreme in grajlul părăsil de la Pimsall Surrey. unde o 
depusese răpilorul ei. 

D. Nemton-Smith a refuzat cu energie să fi intervierat, 
dar «Evening Sun» lrebue să țină seama de interesele lui. A 
luat, deaceea, chiar și o fotografie a spatelui prizonierului. 

Fotografiile care vor fi găsite în acest articol şi în pa- 
gina a doua confirmă istoria cea mai remarcabilă pe care 
a publicat-o vreodată un ziar londonez. 


COP. XXIV. 
SOMNOROSUI 


Era unul dinire cele mai mari baluri ale Londrei si Cyn- 
thiei îi era foarte greu să se fofileze în marile saloane um- 
plute de lume. După o oră de căutări, se simţi obosită si de. 
cise să se oprească puțin. altfel ar fi apucat-o miwrenu. Acest 
gând o făcu să surâdă -- imazginați-vă un cronicar monden 
care are migrenă. 

Vrând să şi răcorenscă puțin fruntea care.i ardea. Cyn- 
thia se aplecă pe balconul care dždes direct în Square. 

Se credea singură. când auzi lu stânga ej un sopolit de 
voci. 

De unde nuica veni? Naver ides, Poate dintruu salon 
mic. care dădea pe acest balcon. || remarcase. cu câteva 
minute mai înainte. pe când îsi făcen turul de inspecție. 

Cu toate că prim redactorul lui + Moon» îi spusese că da- 
toria ei profesională o autoriza să asculte la usi. se simţi putin 
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jenată. de vocile care parveneuu la ea şi dădu să plece, 
Insă exaci în momentul când vru să se inivarcu an salon int 
ma i se strânse brusc. Vocea pe care o mai auzise de două 
ori, în împrejurări dramatice, vorbea pentru a treia oară. Şi 
era vocea Vulturului Negru. 

Cynthia îşi spunea ca poate i se părusc, că arca o mie 
de şanse să se [i inselat. Totuşi rămase să asculte. 

Omul, orişicare ar Li fost, raspundea unci intrebăn. 

El spunea 

— Mă vei regăsi in fumuarul cel mai mic, lu ora 1. Intre 
timp, sper, veți putea să-mi daţi intormaţiuniic care le do. 
resc. Thursby si Ilorniblou vor veni mai târziu. 

Vocea care îi răspundea cra nervoasă. 

— Pentru numele lui Dumnezeu, nu Ficca imprudenie, 
domnule şef. Afusisitul acela de poliţisi. Forrest, este aici 
astă-seară. sub pretextul de a supraveghea hoţii. Cred... 

„Că esie pentru spărgătorii de prima clasă. Poliţis- 
tul nostru esie în ciutarea fratelui său pierdut de mult timp:: 
Vulturul Negru, şi ar fi crud să se refuze această mică 
plăcere. 

— Dacă var auzi. acum, cineva? 

Cynthia auzi un fel de trosnitură, ca şi cum omul se 
sculase de pe un scaun împletit, 

— la ora 1. în fumourul cel mic, 

Cynthia fu obligată, să se sprijine de balcon. să nu cadă 
Fra din ce in ce mai convinsă că omul care părăsise oduia 
era Vulturul Negru. Avea un timbru în voce, care nu putea 
fi uitat dacă îl auzeai o dată. Omul acesta făcuse o asemenea 
impresie asupra ci încât simţea că nu-l va putea uita nici- 
odată. Si această fascinalie — termenul era exact = se da- 
tora însuşi omului şi nu legendei legată de numele şi de is- 
prăvile sale, Certitudinea aceasta o paraliza. [inca în måns 
ei destinul celebrului spărgător. Nu trebuia si spunii decât 
un singur cuvânt, pentru a fi prins. Dach Forrest era în 
casă muvea decât să-l girase; ii. 

Chestiunea prezenta si o alli lainră. Debuia in cariera 
ei de vazetari. Prioro loc icrele a hazar alui, 
putea serie un reporlaj senzațional, puie, enre at lacee 
celebră si bar obliga pe Galles. n Sal În Moons, 


Să-i dubleze salariul săptămânal, ci asta se întânbla 
cel! puiin usa îi spusese Prost. atei còt i uu reporter aducea 
o verilubilii sexelusivilale . PDesienr Gerald preluse să fi 


glumit Era at u de gren si “li când verbena serios. 
Dar asta nuvea nici o importanţă. Faptul era că putea 
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să scoală cea mai grozavă poveste care a existat vreodată. ea 
o zimulă şcolăriţă. 

Dar, desigur. nu va face nimic. Dacă ar trăda pe Vuhu- 

rul Negru nu şi-ar ierta-o niciodată. Lot restul vieţii sar 
considera ca o trădătoare. Va încerca. totuşi, să descopere 
identitatea Vulturului Negru... 

Inima îi bătea puternic. când apăsă pe cleanța uşii de la 
fumoar, nefăcând mai mull sgomot ca o fantomă. 

Mai întâiu crezuse că odaia era goală. dar -- în dată — 
zări un om. întrun fotoliu Je piele, Dormea profund. 

Cynthia înaintă pe vârful picioarelor şi-l examină. Fra 
Gerald Frost. Dece venise la bul? Cecăuta în această ca 
moră? Surprinsese aceea; convorbire ca şi ca? 

li puse mâna pe umăr. Cerald tresări. deschise ochii: 

— Gerry. sti să fii un secret, întrebă ea. 

Răspunsul fu surprinzător: | 

— Draga mea, răspunse el luâudu-i mâinile. voiu face 
ceeace îmi ceri, Despre ce este vorba ? 

In câteva cuvinte. ea îi explică dece venise în micul 
fumoar. 

— Cea mai mare parie din oameni sunt plecați. explică 
el, şi cred că voiu fi bănuii că supraveghez argintăria. Dar- 
dacă rămân aici este numai pentru a şti cine este Vulturul 
Negru. 

Fata îl privi. 

— Este straniu că te găseşti aici, Gerry, 

El râse scuturându-si capul. 

— Nu prea. Și vei înjelege când îţi voiu spune motivul, 
Incă nu ţi-am vorbit despre aceasta. pentru că era gonfi- 
dențial. 

In momentul acela. se deschise uşa şi se arătă figura unui 
bărbat. 

E Oh. scuzaţi-mă. spuse o voce și uşa se închise. 

— i-am spus. Cynthia. că ţi-am ascuus ceva. pentru 
că era prea confidențial. Dar acum pol să-ți mărturisesc că 
Vulturul Negru este unul dintre prietenii mei. 

— Oh. Gerry!... 

— Sper că aceasiă revelaţie nu va face să-mi pierd tot 
prestigiul de care mă bucur în ochii iŭ 

-— Nu, desigur că nu. Ceeace voiam să spun era că-aio 
adevirată şansă posedând un asemenea omn ca prieten, 

Frost începu să râdä, 

— Deaceea am tăcut acel reportaj asupra lui Newton. 
Smith. ieri dimineaţă, şi deaceea mă găsesc aici, 
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SEESE EE 


— Aşṣştepțì pe Vulturul Negru? 

El ezită. 

— Da, intro oarecare măsură. Dar. după cum vezi. am 
fost teribil de obosit și am adormit. Îţi mulţumesc că ai ve. 
nit, draga mca. 

— Ce-ţi va spune Vulturul Negru?, întrebă ca. 

— Mă va pune. poate. pe drumul unu: reportaj bun. 

Cynihia privi pendula de pe cămin. 

— Este unu şi şapte minute. WI este în întârziere. obser. 
vă ea. Crezi că va admite să stan şi cu aici? 

— Desigur că da. 

Toate acestea erau foarte încurcate pentru ca şi simţea 
ca ideile începeau să-i joace în cap. Lui Gerald Frost į se 
“părea normal să aibe o întâlnire în mijlocul nopţii cu un 
criminal care cra priclenul său. 

— Oh. scuzaţi-mă... 

Era cineva care deschisese usa. 

— Nu pulen rămâne aici. Gerrv, spuse ea 

— Dece nu? 

— Vei fi luat drept... 

Fa se opri brusc. 

_— Sau drepi niste îndrăgostiți, insinuă el răzând. Dacă aş 
avea curajul Vulturului Negru. Cynthia. n-aş spune... 

Fu rândul lui să se oprească. 

Fata se simti cuprinsă de o marc emotie. Dar inainle de 
a putea răspunde. usa se deschise peniru a treia oară si in. 
tră un om. 

Fa îl recunoscu pe detectivul Forrest, de la Scotland 


Yard. 


Frost fu primul care vorbi. 
— Pe cuvântul meu. este bătrânul nostru priclen de 
la Scotland Yard. Cum îji merge. inspeciore? 
Forrest nu răspunse imediat. 
Mulţumesc. domnule Frost. îmi merge foarte hine. 
Bună seara. miss Holeate, a la el. 
— Bună scara. domnule inspector. se auzi ca spunànd. 
Ce faceţi la aceasi serata ?. întrebi rost, 
lui puncam acecns întrebare raspunse Forrest, 
— Ce misterioa sunieți asii senarii. inspeclore, exclamă 
Frasi. Venisem nici. sii ca paul informaliuni pentra ziarul men 
si d- ta nu vrei si-mi ana nimic., Spune ne ai venil nici cu 
speranța si-l prinzi pe Vulturul Negru? 
Cwnthia se simți sufocată. Detectivul își freca. gânditor 


bărbia. 
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— Ce vă face să credeţi aceasta, domnule Frost? 

— Este numai o presupunere de a mea. Cu puţin mai 
înainte, am surprins convorbirea a doi indivzi. Unul dintre 
ei zicea: «Detectivul Forrest de la Scotland Yard este prin 
împrejurimi. Fam văzut în grădina de iarnă. Mă întreb ce 
caută aici». Celălalt îi răspunae: eFsle foarte simplu. Lordul 
Bradney. inspeclorul general. i-a spus că dacă, într'o lună, 
nu-l prinde pe Vulturul Negru va fi concediat». Este adevă- 
rat, in<pectore? 

— Poate. 

Detectivul îsi scoase pipa din buzunar 

— Venisem aici pentru a fuma liniştit, zise el pentra 
a-şi explica prezența. 

— Şi cu ca să dorm liniștit. 

— Atunci sunleți, aici, în serviciu comandat, domnule 
frost. 

— Da. am venit să recoltez ceva noutăți pentra cronica 
mea de mâine dimineală... Dar vă voin lăsa să fumati pipa. 
Vino. Cynihia! 

Afară, fata îl apucă de brat. 

— Nu înlelegi ce sc întâmplă?. îi şopti ea. 

— Nu! Spune-mi-o. îi replică el foarte serios. 

— Forrest te consideră drept Vulturul Negru. exclamă 
ea nervoasă. 

= Taci din gură. murmnră cl ṣi începu să facă atâtea 
strâmbături încât toate grijile ci se spulberaseră și râse 
împreună cu cl. 

Detectivul Forrest îsi aprinse gândilor pipa. Trăsea 
cu nrechea și-și încrunla sprâncenele. Cynthia Holgate nu-l 
căzuse. dar auzise. de pe balcon. întreaga convorbire care 
avusese loc în micul salon. 

Creziwe că de astă-dală va pune mâna pe omul său. dar 
a trebuit să-și înfrâneze nerăbdarea su văzând pe Cynthia 
Holgate intrând în fumoar. 

Oare tânăra fată făcea parice din banda Vulturului Ne- 
gen? Venise să culeasă informatiuni care i-ar fi servit gen- 
tlemanului-spărgător? Forrest se gândi şi la această posi- 
bilitate. , 

Chiar în după masa aceleași zile. venise la Scotland Yard 
an om cu câleva comunicări foarte interesanic. pe care era 
dispus să le vândă. După un examen atent al hârltiilor care 
te aducea, târgul fusese încheiat. 
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CAP. XXV. 
SE FACE LUMINA 


Forrest surâse satisfăcut. văzând că ușa biroului se des. 
chide încet. Thursby era cuflundat în contemplarea hârtii- 
lor care se păseau în fala lui. Cu toate că nervii trebuiau 
să-i fie încordaii la maximum, nu dădu nici o atenție la a- 
pariția înfricoșăloare care închisese uşa în urma ei şi îna- 
inia spre el. 

Acest bărbat — dacă era nn bărbat — purta o tmbrăcă- 
minte curioasă, care semăna cu sutana unui preot. Toată fi- 
gura îi era ascunsă de o mască de mălase neagră. Avea, dea- 
semenea, mănuși de mătase neagră și în mâna dreaptă ti- 
Rea un revolver. 

Ascuns în spalele unei draperii, Forrest auzi pe mascat 
zicând: 

— Am venit pentru greșelile care le-aţi [ăcut, domnule 
Thursby. 

Financiarul ridică capul cu surprindere. 

— Presupun că sunteţi Vulturul Negru?. zise el. 

— Da. sunt Vulturul Negru. Văd că casa de bani este 
deschisă. Cu atât. mai bine. Aceasta îmi va evila neplăceri. 
Lam văzut pe polilistul Forrest prin împreinrimi, în noap- 
Tea asta. Presupun că se află undeva aici. Fi bine—și arătă 
revolverul său — ar face mai hine să nu intervină. 

Aceste cuvinte fură auzite nu numai de Forrest ci şi de 
o allii persoană. cure riscase muli. venind în această noapte 
acolo. 

Tonul Vulturulni Negru deveni imperativ. 

— Acum. Thursby. îndepărtează-te de masă. Te rog însă 
repede căci nu am timp de pierdut. 

Financiarul se ridică penibil si se duse să se sprijine de 
peretele opus. Muscutul strânse repede. en mâna stângă. hår- 
tiile care eran pe birou și se îndreplă spre cassa de bani. 

In limp ce era înlors cu «palele. Forrest ieşi din ascun- 
zătoaren sa. 

*— Sus mâinile. Vulinre Nerru!, comandă cel. 

Mascatul se înlonrse repede. 

— Nu, nu trăgea! Asin war aduce decât o apravare a 
cazului d-tale. îl sfiilui deteclivul. Am pus mâna pe tine, 
prietene, şi nimeni n'ar putea neta că nu mi nm dat ontenea- 
lă pentru a ajunge In acesi rezultat. 

Deodată. Thursby didu un țipăt. Până aici se compor. 
lase foarte bine și îşi jucase fidel rolul care į se dăduse. Dar 
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văzând un ul doilea om mascat care intra în cameră simți că 
pământul îi [uge de sub picioare. 

Timp de o secundă. Forrest îl părăsi din ochi pe Vulturul 
Negru. dar imediat se căi. C uo repeziciune surprinzătoare, 
acesta din urmă se repezi si îi dadu o lovitură de pumn. in 
bärbic, si Forrest se clănnă. 

— Fugi! Intelegi? Fugi!. strigă din nou Vulturul Negru, 
îndreptând revolverul său în direcția usii. 

Celălalt mascat refuză însă să mai asculte. 

Forrest. care-şi recăpătase echilibrul. sări la dusmanul 
său. Se întreba. în acelaş timp. ce se întâmplase cu sereen- 
tul Skapleion si cu ceilalti trei polițisti. T.e dăduse ordine 
precise şi ar fi trebuit să fie aici. Bine înţeles dacă nu... Dar 
nu mai avea iimp pentru alte supoziiii. căci trebuia să se 
apere. 

Urmă o luptă disveraiă. când o gresală a adversarului sän 
ii dădu avantajul. Tocmai cra pe cale să-l doboare definitiv 
când. ne la spate. primi a lovitură grozavă. Forţele îl aban- 
donară. Prin fata ochilor îi trecu o perdea de ceajă. Didu 
drumul adversarului său si alunecă pe podea. 

Putin timp după aceea cineva îl dusa afară din odaie. 
dar cl nu-si mai amintea nimic. Capul îl durea grozav. in 
timp ce continua să-l asculte pe sergentul Shaplelon. care-i 
făcea raportul său. 

— Da. domnule. Vulturul Negru a fugit. dar nu va pu- 
tea ajunge prea departe, Casa esie înconjurată de ainen 
nostri. Totusi. unul dintre mascali a fost prins, spuse el ari 
lând o formă întinsă pe divan. Acesia trebuie să va G dar lo- 
vitura de revolver în cap... Scoate:i masca. Winter.ordonă cl. 

Omul care execulase ordinul si detectivul Forrest dodu- 
ră un strigăt de surpriză. Nu era barbai ci o lântra fata. 
Forrest recunoscu pe Cynthia Holgate. 

— Da. spuse ea încet. suni Vulturul Negru. Și cecar? 
trebuie să faceţi este să mă sluceti la Scotland Yard. 

Forrest își căută. instinclir. pipa. 

Poate ați vrea să ne dan cãieva amănunte, Dar vă 
previn. miss Holgate. că tot ceeace veri spune ar putea li 
contra dvs. 

— Mă asteplam la asta. Am venit aich, astă seară. pen- 
tru a avea dovada că Edmund Thurshy se ocupa en faliti. 
cări. Fete un exerac. Mi-a forat intreaga avere si pentru «- 
ceasla um vrul să mii râzhumn, 

Forrest își umpluse pipa. 
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— Așa dar sunteţi Vulturul Negru? Ce surpriză fra- 
moasă! 

Tonul lui era uşor ironic. 

— Nu mă credeţi? 

In acest momeni, fu impins cu violență în cameră Basil 
Fcitisbury, care se lupta cu violență cu trei pohtişti, 

— Totuşi, l-am prins, inspeciore, declară o voce triumfd- 
toarce. 

Angus Forrest ar fi trebuit să sară de bucuric, dar pri- 
virea lui trecea de la tânăr la fată şi de la ca la Basil. Avea 
un acr foarte conirariat, 

Cei doi prizonieri se priveau şi ci. la rândul lor. 

— Cine este fala şi ce caută aici?, întrebă el. 

Angus Forrest surâse. 

~ Pretinde a fi Vulturul Negru. replică el liniștit. 

— Ce prostie! N'am văzut-o niciodată până acum! 

— Te înţeleg bine, domnule Feitisbury. vrei să revendici 
un drepi la coroană. 

— Și sunt gata s'o dovedesc. 

— Că eşti Vulturul Negru? 

— Desigur! Şi vă îndoiți de aceasta? 

Forrest nu răspunse. Peniru un om care repurtase o vic.. 
toire atât de sirălucită nu părea prea satisfăcut. Poate lovi. 
tura pe caie i-o dăduse lânăra fată, la ceafă. cra cauza. 


Lordul Bradney privi cu severitate pe lânărul om care 
intrase. Nu depindea decât de el sá-l trimeată la muncă sil- 
nică. pe mai mulii ani. 

— Persisti să afirmi că esti  gentlemanul-spărgălor, nu- 
mii Vulturul Negru? 

Basil Pettishuryv surâse cn subinleles. 

— Desigur, Cariera anen su sfârsit acum. Aş putea chiar 
să dau o socoteala exacta inedlecalosului asupra sumelor fu- 
rate. Voiu reclamo casicrului nostro registrul de socoteli 
sil voin aduce justiției. 

— Aveţi intenții sa mi spuneţi numele tovarisilor dvs? 

Fettisburi clatina din cap. 

Cred cu stiji ca nu voiu face aceasin, Sir. Dar, în 
schimb. vă voiu vorbi de banda care jefueste casele de la 
tară. dacii doriţi. 

Cum inspeelorul aprobă. el continuă: 

Sunt lor. un american, ne menita, "Vesizur că am 
refuzat propunerile lni si. deacera, deven! foarte amenințător 

— Unde l-aţi intâlnit? 
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— A avut tupeul să revină la Heathlands eri scară, cn 
ə parte din bandau sa şi dacă tovarășii mei n'ar fi fost atât de 
ccupaţi să-i facă să plece aş fi putut scăpa. 

— Lăsând să fic acuzată prictena dvs? 

Tânărul se roşi. 

— Scuzaţi-mă, Sir, răspunse cl, dar ceeace spuneți este 
odios. 

— Poate, dar este adevărat, 

— Nu este adevărat. Vă repet ceeace i-am spas și lui 
Forrest. Nu şiui dece a venit ea la Heathlands, în această de. 
ghizare ridicolă. Nu face parte din banda noastră. Trebuie 
să fie nebună pentru a pretinde contrariul şi toată istoria a- 
ceasta este absurdă. 

— Totuşi, Feitisbury, insistă inspectorul, ştiţi foarte 
bine cine este ea. 

— O recunosc, admise celălalt îndoelnic. Ştiu că se nu- 
meşte Cynthia Holgate şi că era întâlnită în lumea cea bună, 
până în ziua când şi-a pierdut averea. 

— Asta-i tot ce şti|i? 

— Este tot, domnule. 

— Vreţi să spuneţi că este tot cât vreţi să ne ziceţi? 

— Gândiţi ce vreţi. 

— Foarte bine. 

Lordul Bradney suspină. 

— Vei înțelege că trebuie să-mi [ac datoria. 

— Desigur. 

După ce ieşi tânărul, lordul rămase — fără să facă aici 
o mişcare, — ca un om în prada unei mari neliniști. 

Cineva bătu la uşă. 

— Intră! 

Era detectivul Forrest. 

— Cineva cere să vorbească cu dvs., Sir. Tocmai am a- 
vut o convorbire cu accastă persoană, dar acum doreşte să 
vorbească cu dvs. 

— Foarte bine. Îl voiu primi, dar singur. 

— Înţeleg, zise Forrest. 

Două minute mai târziu fu introdus vizitatorul. 

— D, Gerald Frost. anunţă Forrest. 

Noul venit aşteptă până sc închise uşa şi zise oarecum 
ezitând: 

— Sunt reporter la «Evening Sun», Sir. Am aflat că. în 
curând. va fi dată o comunicare presei şi în consecință şi 
publicului. asupra arestării criminalului care-şi dă numele 
de Vulturul Negru. Este exact? 
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— Dece aţi vrut să mă vedeţi personal?. întrebă Lordul 
Bradney. 

Părea mai bătrân cu zece ani. 

— Pentru a împiedeca o mare nedreplate, Sir. Basi! 
Fettisbury a luat pe umerii săi o responsabilitulc pe care nu 
are dreptul s'o poarte. Pretinde a fi Vulturul Negru ceeace, 
desigur, esie absurd. Încearcă să-l acopere pe adevăratul 
criminal. 

Lordul Brudney îşi aprinse o  ţigură, cu o mână care-i 
tremura. 

— Cine este adevăralul criminal? 

— Cum Forrest este convins că-l cunoaşte, presupun că 
va comunicat credinţa lui. 

— Nu sunt pus aici peniru a răspunde la întrebările dvs. 

— Vă cer iertare, Sir. Dar, cred, veţi înţelege că-mi este 
imposibil de a-i permite hn Fettisburv să se comporte aşa 
cum o face. Am venit să vă spun adevărul, eys, 

— Asupra Vuliurului Negru? D 

— Asupra mea. ceeace înscamnă cam tot aia. 

Inspeclorul avu un spasm nervos deasupra ochiului 
stâng. 

— Atunci Forrest nu se înselase? 

Reporterul ridică din umeri. 

— Scolianul acestia îsi cunoaște meseria. Nu numai că a 
identificat butonul de manşctă pe care-l purtam la Kriji- 
nowsky. dar a descoperit şi codul de care mă serveam pentru 
a comunica cu amicii mei. Asia l-a adus noaptea trecută la 
Heathlands. Cum nu voiam să fiu văzut prea des cu aceleaşi 
persoane. îmi înscrum mesagiile în cronica mea din -Fxe. 
ning Sun». 

— Fra foarle ingenioa. aprobă inspectorul scf. 

— In sfârşit. era un {ruc care ne-a servit. Sper că nu 
vă deranjez, adăugă el. 

— Doresc să ascult toată povestea dvs.. zise lordul Brad- 
ney. Aş vrea mai ales să stiu dece aţi înlreprins această ac- 
tivitate? 

— La început cra vorba numai de farse. Nu deveni ceva 
serios decât mult mai târziu. Tūsafi-mú «ă vă explic. Cân- 
deam că legea. cecace semnifică. deusemanea. si poliția. nu 
era decâl o glumii proustii. Dădea yose luni de închisoare unci 
biete fete care nu avea cu ce sii plileasciă eiuuul. dur lăsa 
în libertate bandiții. sanlajintii. ele... Cred că nu coste ne- 
cesar să îi onumăr pe dofi.. Câțiva prieteni. desigur nu vă 
voiu da numele lor. mi se alăturară Si cecace la început nu 
sra decât o distracţie deveni o asociuţie [oarte serioasă. Ne 
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erijam în apărători ai legci st ai ilreptului. Bine înteles ris- 
cul ne atrăgea. Numiţi-o, dacă vreji «Aventură». 

— Aţi fost la Heathlands noapiea trecută?, întrehă Lor 
dul Bradnevy. 

—Nu. Eram la Mount Sircel. Crezusem că Thursby de- 
pusese acolo AN lui cele mai importante si chiar aşa a 
fost. fată unele dimre ele, Fhursby conspira ev Horniblon 
penteu a labrica falsuri "clative la Creditul Municipal din 
Swifford. Veţi găsi aici ioate probele necesare. 

Și arătă niste hârtii pe care le depuse pe birou. 

— Feitisburv era mâna mea dreaptă sau. dacă vreti, lo- 
cuteneniul meu. Dar astă-noapie n'a ascultat de ordinele 
mele. A vrut să-mi dea un alibi si a înfruntat riscul in 
locul meu... Am uilat să vă spun că Iorniblou este bancrular 
si deaceca a incercat această ultimă lovitură. 

Am impresia că ai avut un Stat Major excelent. zise 
'nspeclorul sef. 

— Sunt de acord că serviciul de informatiuni nu era rau 

— Pol să vă mărturisesc. bine înleles între noi. că vam 
vrut biuele muliă vreme. 

— Multumesc. Sir. Am aflat că Newton-Smith a fost ucis 
astă noapte. 

— De Krijinowsky. Rusul a fosi arestat la Cherstes. în 
primele orc ale diminciii. Se pare că nu mai este în imin- 
tile lui. Mormăie continuu cuvine referitoare la o spănzu- 
rătoare şi la un crisial... Nu-i aşa că vali ocupat de el pen- 
iru că ali găsit poliția neputincioasă? 

— Nu ncpulincioasă. Sir. Forrest a dovedit contrariul, 
Dar legile dys. sunt prea elastice. Si apoi în acțiunea noas- 
tră era si sport. 

— Da. zise lordul Bradnes. finereiei i-a plicul toidea- 
una aveniura. 

Apoi continuă: 

Mai era ccascmonea si un ali motiv... 

Murmură două cuvinte, care le mai spusese și inainir. 
de astă dată însă mai clare. 

Tânărul păli. 

— Nu vă inteleg prea bine, Sir. 

Frosi incepu să slrâneă hârtiile care crau pe masă si in- 
cepu să le pună în ecantă. 

— O siin. Sir. Dar am uitat ceva. Am venit aici cu două 
obicetive. Întâiu de a mă preda dvs. și al doilea de a face 
un irg. Sper că n “aţi comunicat încă nimic presei? 

= Aheolut nimic. Am dai instrucţiuni formale în acest 
sens. A 

— Bine. Acum iată propunerea mea: Vă dau aceste hâr- 


Ups 


vii. însă cu o condiţie: Basil Fenisburs si Cvethia Holpat 
irebuie să lie Lăsaţi liberi. Credeţi că ar la pura ca arcada 
fata să aibe ceva comun cu Vulturul XNeBru? 

A fost găsită ia |icatiliui ls ina ca ua e vant 
îmbrăcată cu uniforima dvs. 

Asta nu dovedeste nimic, răspunse tânărul cu mame. 
A avut ideea absurda... -- el ridica din umeri dau la 
ct bun să discutiim de acesta! 

Intre timp repusese hârtiile în geantă. 

Asiept, Sir. zise cl cu nerăbdare, 

Lordul Bradney îi arătă un scaun. Apoi rvelleciu tunp 
de douž minute. 

= Accepl propunerea dys.. Frost, zise el. Şi acum — el se 
afundá confortabil în fotoliul său — ce vârstă aveţi? 

-— 52 de ani Sir. 

— Si eu um 59. Sunt multi ani de atunci. Eram incă tâ- 
aăr şi fui trimis îutro misiune, în Majorca. Acolo făcu: cu- 
noztință unei americânce extrem de [rumoasă. 


-= Este necesar să-mi povestiți toate acustea?, întrebă 
“ănărul. 


— Cred că da. Te rog lusă-mă să lermin. Această tâ- 
nără se uumea Margaret Frost Viddemer și ne îndrăgosti 
răm unul de altul. lelegrafiai iatălui meu pentru a-i cere 
autorizația de a ne căsători. Laiăl meu însă refuză, deoarece 
fata era uriistă. Inielegeam că cariera mea ar fi fost <fă sită 
dacă ue-am fi căsătorit. Dar -- vocea i se făcu foarte joasă 
şi foarie tristă — mă căsători cu Margaret Viddemer şi tră- 
irăm împreună irei luni de fericire supremă. Apoi mă în- 
iorsei acasă, lăsându-mi soția să se întoarcă pe scenă. la New 
York. Fa venise în Majorca în convalescent. în urma unei 
grave uperajii. Neam înțeles că. de îndată ce voin pulea 
să părăsesc regimentul, o să viu s'o regăsesc la New Vork. 
Nu-mi ceruse acest sacrificiu. dur cu fusese acela care in- 
sista a-l face. Vezi, deci. în ce misora eram umorezaul 
lu ochii mei nu mai evista nimic alleeva în Dume. Ali mul 
mmi sii surâd în faţa mâniei tatalui meu când îi mărturisi 
semn udevărul. Nu te vei reintoarce niciodata la New-York- 
cine el. -Suu ducii o vei face nn vei fi decep un biel inbe 
eils, Aveau dreplate, continuă lordul Brudnex. Nu nam în- 
ora în America. În ciuda dagoslei core o aveam pentru cu. 
fui las. ÎI nscultai pe tatal meu, si mai rimasei cel putin un 
an în Anglai, Telegrufiai soției mele. dar ca dobånden un 
meces mare ve Broadway si nu voi sii vimi Sa pii regiiseus- 
B. As fi trebuit sii mi [in promisiunen si si mă fi dus eu 
ia ea.. Aiunci că fu nrea tărziu. aai Gi solia mea era 
moartă. Abia wuh maj tărziu şliui că murse dând naştere 
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unui băiat. fiul meu. Asta am aflat-o de foarte puţină vreme. 
Lordul Bradney se opri ceva mai mult şi adăugă: 

— Exact o ştiu de 15 zile. 

— Si când s'au intâmplat toate acestea? 

— Acum 52 de ani. 

— E mult timp de atunci, Sir. 

— Da foarte mult iimp. Cred că ai înțeles, Gerald. că eu 
sunt tatăl tău?. zise inspezdorul cu o voce joasă. Ne regă- 
sim înlr'o situaiie întradevăr curioasă, continuă el după o 
secundă de tăcere. Un om, care-şi zice criminal. vine să se 
predea poliției. iar eu, comisarul de poliție, sunt acela care 
simt că trebuie să fiu ierlat. Decănd ştii că sunt tatăl tău? 

— De 20 de uni. 

Lordul Braduey își privi fiul. In timpul acesia. Gerald, 
se prepara peniru cele care trebuiau să urmeze. Apoi, cu o 
expresie de usurare, inspectorul continuă: 

— Copilul meu. nu vor exista urmări. Ilârtiile pe care 
le-ai luat din cassa lui Thursby sunt de o importaniă atât 
de mare încât procurorul general va accepta să treacă cu 
buretele peste toate măsurile care ar putea fi luate împo- 
triva ta... Şi acum să uităm toate, conchise el întinzându-i 
mâna. 


CAP. XXVI. 
UITIMUT, MESAGIU 


— Dar dece dracu le-ai expus acestu; risc? 

Gerald Frost era supărat şi interlocutoarea sa se mira. 

Cynthia Holgate. care venea deadreptul din închisoare, 
dar care —după ce făcuse o haie — părea tot atât de proas- 
pătă ca şi cum ar fi venit de la un egarden-party>, îi surăse 
cu un aer fericit. 

— Inutil să te mai superi, spuse ea. Simt că um uvut 
perfectă drepiate să mă duc seara lrecută. la Heathlinds. 

— De unde ai putut ști că am inteulia să mă duc acolo? 

— Când am încercat să-ţi telefonez la Birmingham și 
când am aflat că nu ești la hotel. am decretat că un gazetar 
bun... 

— Multumesc! 

= Trebuie să aibe o scuză vatubilă pentru a-şi negliia 
lucra] său. Pe urmă am cetit că Thursby organiza o mare 
reuniune şi am făcut o lecătură între aceste două fapte. 

— Intuiţie femenină. dar continuă. 

— Am avut. desigur, dificultăţi. A irebuit să sparg un 
geam, ca să pot intra, 
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— Şi revolverul? 

— Era al tatălui meu. Nu era însă încăreut. 

— Din fericire! 

— Eram dezolată că a trebuit să-l lovesc pe sărmanul 
polițist, dar vei înţelege că voiam să încerce să te salves. De- 
acecu, um trăit atâtea ore cu musca acea oribilă şi cu su- 
tana de preot. 

— ie rog, miss lolgate, nu critica uniforma ordinului 
Vulturului Negru. 

Ochii ei implorau clemenţă. 

— It cer iertare, domnule Frost. 

— Nu este suficient să ceri iertare. 

Ş se aplecă pentru a o îmbrăţişa. 

— Îţi aduci aminte de primul sărut? Era în noaptea 
când m'ai smuls ucelu; teribil Krijinowsky. Desigur, de mult 
timp ştiam că eşti Vulturul Negru. 

— Ce spui?, întrebă Frost cu mirare. Şi cum ai ştiut o? 

— Vocile erau diferite. Dar asta n'avea importanţă. De 
mult am descoperit că te prelăceai că schiopătezi. 

— Acest răspuns nu mă satisface în întregime, miss 
Holgate. 

Obrajii lui se împurpurară. 

— Nu eşti decât un nare prost! Te iubeam și o femeie 
are totdeauna un fel de ul doilea simț al vederii pentru omul 
pe carel iubeşte. Era suficient, 

Frost nu mai întrebă nimic şi o luă în braţe. 

— Mai a rămas totuşi ceva, zise Cynthia ceva mai târziu, 

— Da? 

— Dece n'ai avul încredere în mine? 

— Eşti cea mai minunată dintre toate creaturile umane 
şi cea mai uimitoare. 

— Te rog... 

— Na voiam să te antrenez iu uventura mea. Mai ui şi 
alte întrebini de pus? 

—- Multe. Notiley iji njuiu când erai Vulturul Negru? 

— Fe cred. Era seerelaral si casierul nostru, Putea să ne 
dea slulul sau asupra diferitelor chestiuni de Drept. Adu-ţi 
aminte că fusese funeponar la un notar. Dar pentru că dis. 
cutăru de functionari de notari. ce face prietenul tău Wyatt? 

— A găsit un serviciu îutro casă mure dn Norfolk Street 
Strand. lu Tabor şi Tabor. 

— Bravul om! Nu-i uşa că ţi-a dat un document privitor 
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la Thursby? 
— Da. 
Cynthia se duse să-l caute într'un sertar şi-l arătă: 


«Vei face ce-fi boiu cere sau le ruinez». 


E.T, 


= Voiam să fiu sigur că acest bilet fusese scris de 
Thursby lui Olterway. Deaceea acceptusem oferta lui, 

— Te iert că nu ai ascultat pe viitorul tău soț. 

— Oh, dar... 

— Ne vom căsători la Caxton Hall, peste cincisprezece 
zile, spuse el autoritar. Vei avea deci timp să-ţi prepari tru- 
soul... Am uitat să-ţi spun că mi-am schimbat ocupaţia. lns- 
pectorul şef al poliţiei m: tropolitane — Dumnezeu să-l bine- 
euvânteze — a fost atât de încântat de flerul meu în goana 
după criminali, încât mi-a oferit un post... Oh, ca să nu uit, 
noaptea trecută, am reluai din cassa de bani a lui Thursby 
averea care ţi-a furat-o, 

= Pot s'o accept? 

— Dacă nu o vrei, o voiu cheltu; singur în localuri rău 
famate. M'am gândit să adaug la ea cele 5000 de lire pe care 
le-a oferit Thursby pentru arestarea Vulturului Negru. dar 
nam vrut să fiu prea sever cu el. l-am pricinuit destule su- 
părări zilele astea. 


A doua zi «Morning Moon» publica în prima pagină: 
PENTRU TOŢI ACEI CARE POT FI INTERESAŢI 
IN ACEASTA: 


<Circumstanțele mă obligă să plee. Datorită curtoaziei 
redactorului de la «Morning Moon», anunț lumii întregi că 
mă retrag din afaceri. 
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